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سگهای ولگرد1
مرضیه مشکینی

افغانستان

خرابه‌‌هاى كابل، روز:

  بيابان‌هــاى پــر زبالــه. گونى‌هــاى روى دوش‌ كــودكان پابرهنــه از 

ــى  ــا موهاي ــاله ب ــر ٦س ــى دخ ــوند. گل‌غت ــر می‌ش ــه پ ــاى باطل كاغذه

ــوخته‌اى را از لاى  ــه س ــاب نيم ــده، كت ــت‌هايى چروكي ــده و دس ژولي

بــرون مى‌كشــد. آشــغال‌ها 

گل‌غتى: 

ــاب  ــك كت ــن(، ي ــگاه ك ــن! )ن ــيل ك لالا )داداش( اين‌ســو سَ

يافتــم. )كتــاب نيمه‌ســوخته‌ای را بــه دســت بــرادرش زاهــد 

ــل  ــن فيلمنامــه در شــهر كاب ــراتى از روى اي ــا تغي ــه مشــكينى، ب ــه کارگردانــی مرضي ــم ســگهاى ولگــرد ب  1. فيل
افغانســتان در ســال ۲۰۰۳ ســاخته شــد و در بخــش مســابقه جشــنواره بــن الملــى ونيــز ســال ٢٠٠٤ بــه نمايــش 

در آمــد.
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ــه در  ــا ك ــيم ي ــو مى‌فروش ــن كتاب ــد.( اي ــاله مى‌ده ٩ س

مى‌ديم؟)مى‌ســوزانيم(

ــارس  ــداى پ ــدازد. ص ــونى مى‌ان ــرد و درون گ ــاب را مى‌گ ــد كت    زاه

ــود. ــنيده مى‌ش ــگى ش س

صداى بچه‌ها: 

زاهد! زاهد!

   زاهــد نــگاه مى‌كنــد. گروهــى از بچه‌‌هــا بــا مشــعل‌‌هاى آتــش 

در دســت، در پــى ســگ كوچــك ســفيد و پشــالويى گذاشــته‌اند. 

ــدد.  ــه بچه‌هــا مى‌پيون ــدازد و ب ــر دوش مى‌ان زاهــد گــونى آشــغال را ب

ــد. ــگاه مى‌كن ــه از او دور مى‌شــود، ن ــه زاهــد ك ــا نگــرانى ب ــى ب گل‌غت

گل‌غتى:

زاهد بيا كه بريم، دير مى‌شه. ديگه ما رو در بندى‌خانه 

)زندان( راه نمى‌دن. 
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ــد،  ــك مى‌دون ــگ كوچ ــى س ــه در پ ــن ك ــغال جمع‌كُ ــاى آش    بچه‌ه

ــى در  ــد. گل‌غت ــور مى‌كنن ــى عب ــار گل‌غت ــش از كن ــعل‌‌هاى آت ــا مش ب

غبــارى كــه دويــدن بچه‌هــا ايجــاد كــرده گــم مى‌‌شــود. ســگ كوچــك 

وحشــتزده از دســت بچه‌هــا مى‌‌گريــزد و از ايــن خرابــه بــه آن خرابــه 

پنــاه مى‌‌بــرد. بچه‌هــا بــه ســگ كوچــك ســنگ و آشــغال پرتــاب 

مى‌كننــد.

  

گودال عميق، لحظه‌اى بعد:

ــاده اســت. بچه‌هــا  ــق افت    ســگ كوچــك پشــالو درون گــودالى عمي

بــا مشــعل‌‌هاى آتــش بــالاى گــودال جمــع شــده‌اند و بــراى ترســاندن 

ســگ، مشــعل‌‌هاى آتــش را دور سر خــود مى‌چرخاننــد. ســگ كوچــك 

از تــرس پــارس مى‌‌كنــد امــا راهــى بــراى گريــز نمى‌يابــد. از ديــد ســگ، 
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ــه  ــند و ب ــق سرك مى‌‌كش ــودال عمي ــمت گ ــه س ــان ب ــا از آس بچه‌ه

ــد.  ســوى او ســنگ و آشــغال مى‌اندازن

يكى از بچه‌ها:

 بكشيدش!

زاهد: 

مــال  ســگ(  )تولــه  ســگ  چوچــه‌‌  ايــن  نكشــيدش! 

خارجى‌هاســت. گــپ )زبــان( آدمــو مى‌فهمــه. ايــن 

. ســت يى‌ها يكا مر سگ‌آ

يكى از بچه‌ها: 

هلو چوچه سگ!

بچه ديگر: 

ــن ســگ امريكايى‌هــا نيســت، ســگ انگليسى‌هــاى  اي

ــان  ــت)دنبال( طالب ــا پش ــوى خونه‌ه ــت. ت ــادر ... اس م
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ــن‌اش! ــرده. بكش مى‌گ

   بچه‌هــا مشــعل‌‌هاى آتــش را بــه درون گــودال پرتــاب مى‌كننــد. 

ســگ كوچــك كــه زخمــى شــده، از درد زوزه مى‌كشــد و نزديــك اســت 

در آتــش بســوزد.

يكى از بچه‌ها:

 نــه، ايــن ســگ روس‌هاســت، دنبــال بمــب اتــم 

بزنيــد! آتيــش‌اش  مى‌گــرده. 

يكى از بچه‌ها:

 ايــن ســگ امريكايى‌هاســت. مــن خــودم صاحبــش را 

ديــدم. وقتــى امريــكا حملــه كــرد، همــن ســگ همراه 

اون امريكايــى كافــر بــود كــه پــدر ظاهــر را كشــت. 

يكى از بچه‌ها:

ــا!  ــا هيجــان مــى‌‌دود.( ظاهــر بي ــه ب ــا شــنيدن ايــن جمل )ب

ســگ آمريكايــى كــه پــدر تــرا كشــت، در چُغرى)چالــه( 
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بندى)زندانــی( شــده. ظاهــر كجايــى؟!

يك بچه ديگر:
)ســنگى بــه ســوى ســگ پــرت مى‌‌كنــد. ســگ كوچــك از تــرس 

هيكل‌شــون  امريكايــى  ســگ‌‌هاى  مى‌كشــد.(  زوزه 

خــودم  مــن  انگليسى‌هاســت.  ســگ‌  ايــن  بزرگــه، 

ــدم  ــد، دي ــه كردن ــل حمل ــه کاب ــا ب ــى انگليسى‌ه وقت

ــوى خونه‌هــا و هــر جــا  ــد ت همــن ســگ را ول كردن

ــرد و  ــارس مى‌‌ك ــگ‌ پ ــن س ــد، اي ــب مى‌اوم ــوى طال ب

انگليسى‌هــا ‌اونجــا‌ را منفجــر مى‌كردنــد. 

   گل‌غتــى آســتين لبــاس بلنــد زاهــد را از پشــت گرفتــه او را بــا خــود 

ــرد. ــا ب مى‌كشــد ت

گل‌غتى: 

زاهد بريم كه دير شد. ديگه ما را در بندى‌خانه)زندان( 

راه نمى‌‌دن. 

   زاهــد و گل‌غتــى كــه تــا بــه حــال از دهانــه گــودال، كــه بــر بلنــدى 

ــد و از  ــوض مى‌‌كنن ــا ع ــد، ج ــگاه مى‌‌كرده‌ان ــگ را ن ــت، س ــع اس واق

ــه ســگ كوچــك  ــودال وجــود دارد، ب ــن گ ــه در پاي ســوراخ كوچــى ك

نزديــك  دور  از  كــه  بيشــرى  بچه‌هــاى  همهمــه  مى‌‌كننــد.  نــگاه 

مى‌‌شــود.  شــنيده  مى‌‌شــوند 

يك پسربچه:

)مانــع از ســنگ انداخــن بچــه ديگــر مى‌‌شــود.( عجــب 

خــرى هســتى، ســنگ ننــداز. ايــن ســگ روس‌هاســت. 

ــده.  ــدر پشمالوســت. از ســيبرى آم ــن چق بب

پسربچه‌اى ديگر: 
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ــال  ــا ٩ س ــو خــودت عجــب خــرى هســتى! روس‌ه ت

پيــش از اینجــا رفتنــد، ايــن ســگ چوچــه اســت، خيــى 

عمــرش باشــد يــك ســالش اســت. 

پسربچه‌ ديگر:

)آن‌هــا را از هــم جــدا مى‌‌كنــد.( هــر دوتــاى شــا احمــق 

هســتين. روس‌هــا ٩ســال اســت كــه از افغانســتان 

ــد. همــن  ــه نرفته‌ان ــا جاسوس‌هايشــان ك ــد، ام رفته‌ان

ــن چطــور  ســگ جاســوس روس‌هاســت. شــا نمى‌‌بين

ايــن ســگ‌‌ها دنبــال  همــه جــا را بــو مى‌‌كشــه؟ 

اورانيــوم مى‌‌گردنــد. )ســنگى بــه ســوى ســگ پرتــاب 

ــن  ــاى اي ــه ج ــا ب ــد.( احمق‌ه ــه مى‌‌كن ــد. ســگ نال مى‌‌كن

كــه همديگــر را بكشــيد، ايــن ســگ كافــر را بكشــيد. 

ــود، كشــتند.  ــدر  مــرا كــه مجاهــد ب روس‌هــا  پ

ــد. گروهــى ديگــر از  ــاب مى‌‌كنن ــه ســوى ســگ پرت    مشــتى ســنگ ب
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ــت.  ــان آن‌‌هاس ــر در مي ــند. ظاه ــا سر مى‌‌رس بچه‌ه

ظاهر: 

ســگ را نكشــيد، آتــش بزنيــد. آمريكایى‌هــا خانــه مــا 

را آتــش زدنــد.

   گل‌غتــى از حــرف بچه‌هــا ترســيده از ســوراخ كوچــك عبــور مى‌كنــد 

ــه ســوى ســگ  ــان مشــعل‌هايى كــه ب و وارد گــودال مى‌شــود و در مي

ــش  ــودال آت ــد و از گ ــل مى‌‌كن ــك را بغ ــگ كوچ ــوند، س ــاب مى‌‌ش پرت

نجــات مى‌دهــد. زاهــد ســگ كوچــك را از او مى‌گــرد و گــونى آشــغال 

ــى مى‌دهــد. ــه گل‌غت را ب

زاهد: 

گل‌غتى تو اين بوجى‌ها)گونى‌ها( رو ببر! من مى‌رم اين 

سگو پوت )مخفى( كنم.

   گل‌غتــى هــر دو گــونى آشــغال را بــر دوش مى‌انــدازد و بــه راه 

ــان  ــا همچن ــه ســختى راه مــى‌‌رود، ام ــد. از ســنگينى گونى‌هــا ب مى‌افت
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آشــغال‌‌هاى روى زمــن را در كيســه خــود مى‌ريــزد. بچه‌هــا هنــوز بــر 

ــد. ــد، همهمــه مى‌كنن ــدى گــودالى كــه آتــش زده‌ان بلن

يكى از بچه‌ها:

)بــه داخــل گــودال نــگاه مى‌كنــد.( بچه‌هــا ســگه نيســت، 

ديگــه بــه درك واصــل شــده.

   بچه‌هــا باقيمانــده مشعل‌هايشــان را در گــودال مى‌ريزنــد. دود 

ــود. ــد مى‌ش ــوا بلن ــه ه ــى ب غليظ

جلوى در زندان زنان، شب:

ــگِ زردى را  ــابى اســت. رنــگ آســان آبى اســت. آتــش، رن    شــبى مهت

ــد.  ــانى مى‌ده ــدان نگهب ــام زن ــر ب ــازى ب ــزد. سرب ــر آســان آبى مى‌ري ب

ــى  ــد. گل‌غت ــيار بلن ــا درب چــوبى بس ــت ب ــى اس ــه‌اى قديم ــدان قلع زن

ــا گونى‌‌هــاى آشــغال جلــوى در چــوبى زنــدان منتظــر زاهــد ايســتاده  ب

اســت. گل‌غتــى حلقــه در را مى‌كوبــد. زاهــد در حالــی كــه ســگ را در 

بغــل دارد، دوان دوان از دور مى‌رســد.
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گل‌غتى: 

من در زدم كسى در رو باز نمى‌كنه. 

زاهد:

)در را محكم مى‌كوبد.( در رو باز كنيد. 

صداى نگهبان:

)از لاى دريچه كوچك( كى هستين؟

گل‌غتى:

 ما هستيم.

صداى نگهبان:

 ملاقاتى تموم شده، فردا بياين. 

گل‌غتى: 

خير است، تو يك لحظه در زندان رو باز كن.

صداى نگهبان:

 وقت ملاقات زندانى‌ها تمام شده، فردا بياييد.

زاهد: 

سركار ما ملاقاتى نيستيم، ما بندى هستيم، از طرف 

شب. )ما زندانيان شب هستيم.(

نگهبان:

ــرون  ــس ب ــتين، پ ــدى هس ــر بن ــد.( اگ ــاز مى‌كن )در را ب

چــه مى‌كنيــد؟

زاهد:

 سركار عاطف ما رو مى‌شناسه. 

نگهبان: 
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بان كه بشناسه. )منتظر باش تا شناسايى بشين(

   نگهبــان در را مى‌بنــدد. بچه‌هــا منتظــر مى‌ماننــد. گل‌غتــى بــه 

ــد  ــه‌اى بع ــد. لحظ ــوازش مى‌كن ــد و او را ن ــگاه مى‌‌كن ــك ن ــگ كوچ س

سركار عاطــف در چــوبى زنــدان را بــاز مى‌كنــد. او جــوان اســت و 

ــانى دارد. ــره مهرب چه

زاهد: 

سلام سركار عاطف! اجازه بده ما بيايم تو. 

نگهبان عاطف: 

مگه نگفتم غروب بشه، ديگه راه‌تون نمى‌‌دن. 

زاهد: 

ــن چوچــه ســگ شــد. بچه‌هــا مى‌خواســن  تقصــر اي

بكشــنش، مــن ورش داشــتم و فــرار كــردم، بــراى 

ــو.  ــم ت ــا بياي ــذار م ــرا خــدا ب ــر شــد. حــالا ت همــن دي

نگهبان عاطف: 

هــى بچه‌هــا چــرا ايــن قــدر ديــر اومديــن؟ اگــه 

كــى  اســت  بندى‌خانــه  اينجــا  بياييــد،  ناوقــت 

ــن  ــد. اي ــل بيايي ــا داخ ــه ش ــى‌ده( ك ــازه نم ــه )اج نمى‌مان

بــار آخــر باشــه ديــر مى‌آييد‌هــا! چــى هســت در 

ــد.(  ــاز مى‌‌كن ــن.)در ورودى را ب ــگو بندازي ــت‌تان؟ س دس

ــو.  ــا ت ــرون بي ــداز ب ــگ را بن ــه س اون چوچ

گل‌غتى: 

بــه نيــاز خدا)تــرا خــدا( بــان )بگــذار( كــه اين چوچه ســگو 

داخــل بياريــم. بــرون بمانــه بچه‌هــا مى‌كشــنش، 

گنــاه داره. تــو خــوش هســتى كــه ايــن رو آتــش 
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ــند؟ ــد، بكش بزنن

نگهبان عاطف: 

اينجا زندانه، سگدونى كه نيست. 

گل‌غتى:

 مى‌‌بريمش تو‌ى سلول خودمون. 

نگهبان عاطف:

)به سگ نگاه مى‌‌كند.( چشمش چى شده؟

زاهد: 

مى‌خواستن آتيشش بزنند، من نذاشتم. با سنگ زدن 

توى چشمش. 

نگهبان عاطف: 

بيايــن تــو! )بچه‌هــا داخــل مى‌‌شــوند.( كيســه‌هاتونو 

ــن!  خــالى كن

ــاب‌  ــابه، كت ــتيك‌‌هاى نوش ــاره، پلاس ــذ پ ــر از كاغ ــا پ ــل گونى‌ه    داخ

را خــالى  بچه‌هــا گونى‌هايشــان  اســت.  نيــم ‌ســوخته  فيلم‌هــاى  و 

مى‌‌كننــد. نگهبــان عاطــف از سر كنجــكاوى كتاب‌هــا و فيلم‌‌هــاى 

نيــم‌‌ ســوخته خارجــى را نــگاه مى‌‌كنــد. نگهبــانِ ديگــر بــا دســت بــدن 

ــد.  ــازرسى مى‌‌كن ــد را ب زاه

نگهبان عاطف:
ــد.(  ــان مى‌‌ده ــر نش ــاز ديگ ــه سرب ــوخته را ب ــم‌ س ــم ني )فيل

ــه؟ ــه؟ رقــص هندي ــن چي اي

نگهبان عاطف: 

چيز ديگه‌اى همراه‌تون ندارين؟

بچه‌ها: 
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نه. 

نگهبان عاطف: 

پــس اون ســگم بندازيــن تــوى كيســه‌تون! كــى 

نبينــه ســگ مى‌‌بريــن تــوى بنــد. 

داخل زندان، ادامه:

ــل  ــان بعــدى تحوي ــه نگهب ــراى تفتيــش ب    سركار عاطــف بچه‌هــا را ب

مى‌دهــد. بچه‌هــا ســگ را تــوى گــونى انداخته‌انــد. ســگ پــارس 

ــان  ــدد و از نگهب ــه چشــم بچه‌هــا چشــمبند مى‌‌بن ــان ب ــد. نگهب مى‌كن

ــا ســلول مادرشــان بــرد. نگهبــان ديگــر از  ديگــر مى‌‌خواهــد آنهــا را ت

جلــو راه مى‌افتــد. بچه‌هــا بــا چشــم بســته، گــونى بــر دوش از پــى او 

مى‌‌رونــد. ســگ كوچــك همچنــان درون گــونى وول مى‌‌خــورد و پــارس 

مى‌‌كنــد.

سلول مادر بچه‌ها، شب:

ــه  ــود ك ــوم مى‌‌ش ــالا معل ــتند. ح ــان هس ــلول مادرش ــا در س    بچه‌ه

آنچــه از كاغــذ و پلاســتيك در روز جمــع كرده‌انــد، بــه كار روشــن 

كــردن آتــش بــراى گــرم كــردن ســلول مى‌آيــد. يــك پيــت حلبــى 

ــه و  ــاى باطل ــه آرام آرام كاغذه ــت ك ــى اس ــرف آت ــده، ظ ــوراخ ش س

پلاســتيك‌‌هاى زبالــه را در خــود مى‌‌ســوزاند. يــك كــرى كــه حــالا 

آبــش گــرم شــده روى پيــت حلبــى اســت. ســگِ كوچــك كــه از فــرط 

پرســه زدن در كوچه‌هــا كثيــف شــده، در لگــن آب بــه دســت مــادر و 

ــس  ــن ســگ كوچــك خي ــى پشــم‌هاى ت ــا شســته مى‌‌شــود. وقت بچه‌ه

مى‌‌شــود، تــازه معلــوم مى‌‌شــود كــه ســگ، حتــى كوچك‌تــر از آن 
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ــده.  ــده مى‌‌ش ــه دي ــت ك اس

گل‌غتى: 

)بــراى شســن ســگ روى دســت مــادرش آب مى‌ريــزد.( اگــه 

ــد و  ــش‌اش مى‌زدن ــا آت ــم بچه‌ه ــگو نمى‌آوردي ــن س اي

مى‌كشــتنش.

مادر: 

ــن  ــراش از اي ــرگ ب ــويد.( م ــگ را مى‌ش ــه س ــالى ك )در ح

زندگــى بهــر بــود. )بــه زاهــد( چــوب بنــداز تــوى 

آتيــش كــه گرم‌تــر شــه.

ــردن  ــراى خشــك ك ــام مى‌‌شــود، ســگ ب ــى شستشــوى ســگ تم    وقت

خــود ورجــه ورجــه مى‌‌كنــد. مــادر گل‌غتــى روسرى‌اش را در مــى‌آورد 

و ســگ را بــا آن خشــك مى‌كنــد. ســگ بــراى خالى‌كــردن خشــم خــود 

روسرى مــادر را بــه دنــدان گاز مى‌گــرد. زن نگهبــان فانــوس در دســت 

ــوى ســلول آنهــا مى‌گــذرد. از جل

نگهبان زن: 

آرامى است، خواب كنيد.

ــک  ــا را در ی ــك از بچه‌ه ــر ي ــد و ه ــاز مى‌‌كن ــادر دو دســتش را ب    م

ــد.  ــا مى‌‌كش ــو را روى آنه ــه‌های پت ــرد و گوش ــود مى‌‌گ ــوش خ آغ

مادر: 

فردا كه به ملاقات پدرتون مى‌رين، بهش چى مى‌گين؟

گل‌غتى: 

ــردى،  ــى مى‌ك ــا زندگ ــادر م ــا م ــو ب ــى ت ــم وقت مى‌گي

مادرمونــو زيــاف مــى‌زدى. بــراى همــن مادرمــون تــو 

رو دوســت نداشــت. بــراى همــن وقتــى تــو از پيــش 
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مــا گــم شــدى، مادرمــون يــه شــوى ديگــر كــرد، اون 

شــويش كــم او را مــى‌زد.

مادر:

ــدرت  ــن قســم بگــى پ ــه اي ــن قســم نگــو. اگ ــه، اي  ن

هيــچ وقــت مــرا نمى‌بخشــد و مــن تــا ابــد در زنــدان 

مى‌مانــم. پــدرت پنــج ســال پیــش مــا نبــود، مــا فكــر 

ــود  ــور نب ــن ط ــا هم ــده، آي ــته ش ــم او كش مى‌كردي

دخــرم؟ تــو بايــد بــه پــدرت بگويــى، وقتــى تــو پنــج 

ــدى، و  ــته ش ــو كش ــم ت ــر كردي ــا فك ــودى، م ــال نب س

مــادرم مــا را نــان داده نمى‌توانســت. مــادرم بــه خاطــر 

ايــن شــوى كــرد، كــه مــا نــان پيــدا كنيــم. وگرنــه مــا از 

ــم. اگــر ايــن قســم بگويــى، پــدرت  گشــنگى مى‌مردي

مــرا خواهــد بخشــيد و بــاز مى‌رويــم بــا هــم زندگــى 

مى‌كنيــم. 

زاهد:

 )بــه ســوى خواهــرش مى‌چرخــد.( گل‌غتــى بــه پــدر نگــو 

ــن شــويش  ــو اي ــى‌زدى، بگ ــاف م ــادر را زي ــو م ــه ت ك

ــه  ــى ك ــن كــن. گپ‌هاي ــا تمري ــد. بي ــاف مى‌زن او را زي

ــه مــن بگــو. ــه پــدر بــزنى را ب مى‌خواهــى ب

گل‌غتى: 

ــش او را  ــوى دوم ــى‌زدى، ش ــاف نم ــرا زي ــادر م ــو م ت

ــوش  ــو خ ــا را. ت ــادر م ــش م ــو ببخ ــى‌زد. ت ــاف م زي

هســتى كــه مــادر مــا را در بندى‌خانــه بكشــند؟!

مادر:
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)رو بــه گل‌غتــى( پــدرت تــرا بســيار دوســت دارد. 

ــه  ــن ب ــه م ــى را ك ــد. گپ ــول مى‌كن ــرا قب ــاى ت گپ‌‌ه

تــو يــاد مــى‌دم، همان‌طــور بــه پــدرت بگــو.

نگهبان زن:

 )فانــوس در دســت ســلول‌ها را كنــرل مى‌كنــد.( آرامــى 

ــد. اســت، خــواب كني

  ســگ كوچــك پــاى بچه‌هــا را ليــس مى‌‌زنــد. نگهبــان زن زنــدان 

جلــوى در ســلول مى‌ايســتد و بــه آنهــا نــگاه مى‌كنــد.

نگهبان: 

آرامى است، خواب كنيد!

ــو را  ــد و پت ــود مى‌‌خوابان ــل خ ــگ را در بغ ــزد و س ــد بر‌مى‌‌خي     زاه

بــه روى او مى‌‌كشــد. صــداى گريــه بچــه كوچــى فضــاى زنــدان را پُــر 

مى‌كنــد. زن نگهبــانى كــه از در ســلول‌‌ها رد مى‌‌شــود، خــود را بــه 

ــاند.  ســلول بچــه‌ی شــرخواره مى‌‌رس

نگهبان زن:

)بــه مــادر بچــه( بهــش شــر بــده آروم شــه،كل زندانى‌هــا 

رو بيــدار كردى. 

زن زندانى:

 شــر نــدارم كــه بهــش بــدم، تــا آروم شــه. هيــزم هــم 

نيســت كــه در آتــش بريــزم.

نگهبان زن: 

چرا نمى‌دى مادرت نگهش داره؟

زن زندانى:

 مــادرم شــر نــداره بهــش بــده. اينجــام ســلول سرده، 
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بچــه‌ سرمــا خــورده. 

   بچــه همچنــان گريــه مى‌‌كنــد. مــادر برمى‌‌خيــزد. كاغذ‌‌پاره‌‌هــا و 

ــزى  ــه‌اى فل ــش درون كاس ــى آت ــا كم ــراه ب ــه را هم ــتيك‌هاى زبال پلاس

انداختــه، بــه نگهبــان زن مى‌‌دهــد تــا بــه ســلول بچــه شــرخواره 

ــدم  ــه ق ــان ك ــه زن نگهب ــوى ميله‌هــاى ســلول، رو ب بدهــد. ســگ جل

ــه ســگ  ــان زن لحظــه‌اى مى‌ايســتد و ب ــد. نگهب ــارس مى‌كن ــد پ مى‌‌زن

خــره مى‌شــود.

   

سلول مادر، صبح روز بعد:‌

      بچه‌هــا بــا مادرشــان نــان و چــاى مى‌‌خورنــد و لقمــه‌اى نــان نيــز 

بــراى ســگ كوچــك مى‌اندازنــد. ســگ نــان را بــو مى‌‌كنــد و نمى‌‌خــورد. 

دوبــاره سر و كلــه نگهبــان زن پيــدا مى‌‌شــود. 

نگهبان زن:

 مگــه قــرار نبــود صبــح كــه شــد بريــن بــرون؟ !الان 

رييــس زنــدان مــى‌آد بــازرسى. اگــه شــارو اينجــا 

ببينــه، همــه مــا رو توبيــخ مى‌‌كنــه. ايــن ســگو شــب 

ــم.  ــه راه‌ نمى‌‌دي ــن ك ــه نياري ــون ديگ ــا خودت ب

   بچه‌هــا گونى‌‌هــاى خالى‌شــان را بــه دوش كشــيده، ســگ كوچــك 

ــاره بــه  را بغــل مى‌‌كننــد و از ســلول بــرون مى‌‌زننــد. نگهبــان زن دوب

ــدان را  ــروج زن ــر ورود و خ ــا مس ــد ت ــمبند مى‌‌زن ــا چش ــم آن‌ه چش

ــد. نبينن

مادر:

ــت  ــه به ــى ك ــى! گپ‌هاي ــى گل‌غت ــداى آرام( ه ــا ص )ب

يــاد دادم بــه پــدرت بگــو. بهــش بگــو تــو هــم زنــدانى 
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ــا  ــدانى باشــم خــوش مــى‌شى؟ )ب هســتى، اگــه مــن زن

صــداى بلندتــر( بهــش بگــو تــو پنــج ســال گــم بــودى، 

مــا بى‌سرپرســت بوديــم، اون شــوى ديگــرم مــرده 

ــاد  ــردى؟! )فري ــت و كــوب مى‌ك ــرا ل ــم م ــو ك حــالا. ت

مى‌زنــد. صدايــش در بنــد مى‌پيچــد.( اگــه مــن اعــدام 

شــوم، خــوش مــى‌شى؟ گل‌غتــى بگــو، بــان كــه اعدامــم 

كننــد. هيــچ نبخــش مــرا. بــان كــه اعدامــم كننــد. بــان 

كــه كشــته شــوم اينجــا.

   گل‌غتــى ســگ كوچــك را در بغــل دارد و بــه همــراه زاهــد دور 

مى‌شــود. بــا فريــاد مــادر صــداى همهمــه زنــان بــالا مى‌گــرد.

خيابان‌هاى شهر، روز:

ــك را  ــگ كوچ ــى س ــد. گل‌غت ــا مى‌آين ــد در خيابان‌ه ــی و زاه    گل‌غت

بــه كــول گرفتــه اســت و گــه گاه خــم مى‌‌شــود و زبالــه‌اى را كــه 
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ــز  ــد ني ــدازد. زاه ــود مى‌ان ــونى خ ــورد، در گ ــش زدن مى‌خ ــه درد آت ب

مشــغول همــن كار اســت. بــن بچه‌‌هــاى خيابــانى بــر سر جمــع كــردن 

چــوب و كاغــذ و بطــرى خــالى رقابــت شــديدى برقــرار اســت.

گل‌غتى:

)به زاهد( مگه مادر نگفت برين ملاقات پدر؟!

زاهد:

 دســت خــالى كــه نمى‌‌شــه. بــذار بــراش آشــغال جمــع 

ــه  ــراش تحف ــن ب ــع ك ــول جم ــرو پ ــم ب ــو ه ــم. ت كني

ــم.  ــد دارو بخري ــراى زخمــش هــم باي ــم. ب بخري

بازار، نانوايى، كبابى، دقايقى بعد:

ــرد  ــه پيرم ــد ب ــه جمــع كرده‌ان    زاهــد چوب‌هــا و پلاســتيك‌هايى را ك

نانــوا مى‌دهنــد و در ازايــش از او نــان مى‌گــرد. گل‌غتــى چوب‌هايــى 
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را كــه جمــع كــرده، جلــوى منقــل كبــابى مى‌ريــزد. زاهــد خــود را بــه 

گل‌غتــى مى‌رســاند و ســهم نــان او را مى‌دهــد. گل‌غتــى نانــش را روى 

دود آتــش كبــاب مى‌گــرد تــا مــزه كبــاب بگــرد.

زاهد:

)به كبابى( كاكا پيسه )پول( خواهرم را بده.

گل‌غتى:

بــوى  را جلــوى دهــان ســگ مى‌گــرد.( بخــور  )نــان   

مــى‌ده چوچــه ســگ. گوشــت 

ــزن  ــا بادب ــا ب ــه بچه‌ه ــا ب ــابى بى‌اعتن ــد. كب ــس مى‌زن ــان را لي    ســگ ن

كباب‌هــا را بــاد مى‌زنــد.

زاهد: 

)به كبابى( كاكا پيسه چوب‌‌هاى خواهر مرا بده.

ــه زاهــد پــول مى‌دهــد. چنــد ماشــن نظامــى آمريكايــى از  ــابى ب    كب

ــراى  ــت ب ــد اس ــل  زاه ــه در بغ ــك ك ــگ كوچ ــوند. س ــازار رد مى‌ش ب

ماشــن‌ها دســت تــكان مى‌دهــد.

زاهد: 

)بــه گل‌غتــى( اين‌هــا پــدر مــا را بنــدى كردنــد، مواظــب 

بــاش مــا را هــم بنــدى نكنند.

تسبيح فروشى، روز:

   بچه‌هــا از خيابــان عتيقه‌‌فروشــان وارد يــك دكان تســبيح‌فروشى 

مى‌‌شــوند. 

زاهد:

 اين تسبيح چنده؟
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فروشنده:

 پنج افغانى.

گل‌غتى:

 ايــن يــى قشــنگ‌‌تره.)يك تســبيح لاجــوردى رنــگ را 

نشــان مى‌‌دهــد.( ايــن يــى چنــده؟

فروشنده: 

ده افغانى. 

زاهد: 



25

چرا اين يكى گرونه؟

فروشنده:

 بــراى ايــن كــه هــر كى بــا ايــن تســبيح خــدا را 

ــاب  ــواب حس ــاش ث ــر باه ــه دو براب ــد، ملائك ــاد كن ي

مى‌‌كننــد. امــا اگــر بــا آن يــى خــدا را يــاد كنــد، فقــط 

ــد.  ــاب مى‌‌كنن ــواب حس ــار ث ــك ب ي

ــه،  ــان گرفت ــوى صورت‌ش ــبيح را جل ــر دو تس ــب ه ــا تعج ــا ب    بچه‌ه

ــد.  ــگاه مى‌‌كنن ن

فروشنده: 

اين تسبيح را براى چه كسى مى‌‌خواهيد؟

گل‌غتى: 

براى پدرمان. 

فروشنده: 

تكليــف  كــه  چــون  مى‌‌چرخانــد  تســبيح  پدرتــان 

اعصــاب دارد، يــا ايــن كــه يــاد خــدا مى‌‌كنــد؟

زاهد: 

ياد خدا مى‌‌كند. 

فروشنده: 

كم ياد خدا مى‌‌كند، يا زياف )زياد( ياد خدا مى‌كند؟

زاهد: 

پــدرم طالــب اســت، در بندى‌خانــه اســت، خيــى يــاد 

خــدا مى‌‌كنــد. از صبــح تــا شــب، از شــب تــا صبــح. 

فروشنده:

 پــس برايــش ايــن تســبيح‌ را ببريــد كــه ثوابــش 
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زياف‌تــر اســت. )يــك تســبيح كامپيوتــرى را در مــى‌آورد و 

فشــار مى‌دهــد كــه شــاره مى‌انــدازد.( هــر بــار كــه ذكــر 

ــن را فشــار مى‌دهــد، خــودش  ــار اي ــك ب ــد، ي مى‌گوي

شــاره مى‌انــدازد. 

   بچه‌هــا تســبيح كامپيوتــرى را مى‌‌گيرنــد و فشــار مى‌‌دهنــد. گل‌غتــى 

نيــز كنجــكاو اســت و بــا تســبيح كامپيوتــرى ور مى‌‌رود. 

زاهد: 

قيمت اين تسبيح چند است؟

فروشنده:

 اين ٢٠ افغانى. 

زاهد:

 نه همان تسبيح پنج افغانى را مى‌‌برم. 

گل‌غتى: 

زاهد اين يكى را ببريم. 

   تســبيح آبى رنــگ لاجــوردى را چــون گردنبنــد روى ســينه‌اش مى‌‌گــرد 

و خــود را در آينــه دكان تســبيح‌فروشى مى‌‌بينــد.

داروخانه، روز:

   بچه‌‌ها وارد داروخانه مى‌‌شوند. 

زاهد: 

ما مرهم براى زخم مى‌‌خواهيم. 

داروخانه‌چى: 

مرهم براى چه زخمى؟

زاهد: 
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براى زخم گلوله پدرم. 

داروخانه‌ چى: 

گلوله كجاى پدرت را سوراخ كرده؟

زاهد: 

قلبش را. 

داروخانه‌ چى:

پــس چطــور هنــوز زنــده اســت؟! نشــان بــده ببينــم 

گلولــه بــه كجايــش خــورده اســت. 

   پــر دســتش را بــه ســمت راســت ســينه‌اش مى‌‌گــذارد. داروخانه‌‌چــى 

مــى‌‌رود و دارويــى مــى‌آورد و بــه دســت زاهــد مى‌‌دهد.

جلوى در زندان مردان، روز:

   بچه‌‌هــا جلــوى در زنــدان در صــف ملاقاتى‌هــا ايســتاده‌اند. گل‌غتــى 

در حــال تمريــن حرف‌هايــى اســت كــه قــرار اســت بــه پــدرش بگويــد.

براى زخم گلوله پدرم. 

داروخانه‌ چى: 

گلوله كجاى پدرت را سوراخ كرده؟

زاهد: 

قلبش را. 

داروخانه‌ چى:

پــس چطــور هنــوز زنــده اســت؟! نشــان بــده ببينــم 

گلولــه بــه كجايــش خــورده اســت. 

   پــر دســتش را بــه ســمت راســت ســينه‌اش مى‌‌گــذارد. داروخانه‌‌چــى 

مــى‌‌رود و دارويــى مــى‌آورد و بــه دســت زاهــد مى‌‌دهد.

جلوى در زندان مردان، روز:

   بچه‌‌هــا جلــوى در زنــدان در صــف ملاقاتى‌هــا ايســتاده‌اند. گل‌غتــى 

در حــال تمريــن حرف‌هايــى اســت كــه قــرار اســت بــه پــدرش بگويــد.
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گل‌غتى:

 بــه پــدر مى‌گويــم در ايــن پنــج ســال كــه تــو 

ــا را  ــردى، م ــو مُ ــه ت ــرد ك ــر ك ــادرم فك ــودى، م ــم ب گ

هيچكــس نــگاه نمى‌كــرد. )نگهــدارى نمى‌كــرد.( بــه مــا نــان 

ــو هــم  ــرد. ت ــن خاطــر شــوى ك ــادرم از اي نمــى‌داد. م

بنــدى هســتى، مــادر مــا هــم بنــدى اســت، اگــه مــادر 

ــم؟ مــا رو بكشــند، مــا چــه كني

ــاتى از  ــرد ملاق ــاز مى‌شــود و دو م ــردان ب ــدان م ــزرگ زن    در چــوبى ب

در خــارج مى‌شــوند. در بــزرگ چــوبى پشــت سر آنهــا بســته مى‌شــود 

ــود و  ــاز مى‌ش ــده ب ــه ش ــزرگ تعبي ــه روى در ب ــى ك ــه كوچ و دريچ

نگهبــانى سر از آن بــرون مى‌كنــد.

نگهبان: 

اولادهاى مولوى محمد رحمان بيايند.



29

   زاهد و گل‌غتى به سوى دريچه کوچك مى‌آيند.

زاهد:

 سلام. 

نگهبان: 

)رو به زاهد( فقط تو مى‌‌تونى برى داخل. 

گل‌غتى: 

من با پدرم گپ دارم. 

نگهبان: 

امروز نمى‌شه دختر ملاقاتى بره.

زاهد: 

گل‌غتى پس من مى‌‌رم، تو برو دم در وايسا!

   گل‌غتــى بــرون مى‌آيــد و جلــوى در زنــدان منتظــر مى‌ايســتد. ســگ 

پــارس مى‌كنــد. گل‌غتــى او را از پشــتش بــاز مى‌كنــد. ســگ كمــى دور 

مى‌‌شــود، بعــد پايــش را بلنــد مى‌كنــد و مى‌‌شاشــد. 
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بيابانى در حاشيه شهر، روز:

ــز ســگ را در  ــى ني ــوى فكــر اســت و راه مــى‌رود. گل‌غت       زاهــد ت

ــى‌رود. ــل دارد و راه م بغ

گل‌غتى: 

زاهد، گپ‌‌هاى مادر رو به پدر گفتى؟

زاهد:

‌ها.

گل‌غتى:

 دلش نسوخت؟

زاهد: 

نــه. گفــت كــه مــن رفتــم در راه خــدا جنــگ كــردم، او 

رفــت شــوى ديگــر كــرد. گفــت مــادرت مــرا دوســت 

نداشــت.

گل‌غتى: 

دوســت داشــت. مــادر از خاطــر گرســنگى مــا شــوهر 

كــرد. حــالا شــوى ديگــر مــادر هــم مــرده.

زاهد: 

ــرده.  ــادرت م ــوی م ــه ش ــد ك ــوب ش ــت خ ــدر گف پ

حــالا اگــه مــادر شــا هــم بمــره، دوتايــى مــى‌‌رن تــوى 

ــد.  ــى مى‌كنن ــم زندگ ــا ه دوزخ ب

گل‌غتى: 

توى دوزخ مى‌‌رن يعنى چى؟

زاهد:

 دوزخ جايــى هســت كــه فرشــته‌ها آدم‌هايــى كــه كار 
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ــد را مى‌كشــند.  ــد کرده‌ان ب

گل‌غتى:

 اگه تو گريه كرده بودى، پدر، مادر را مى‌‌بخشيد. 

مى‌خواستى بگى به خاطر ما مادرمونو ببخش. 

زاهد: 

حــالا فــردا تــو بــرو خــودت بگــو. چــون گفــت 

زنــدان  مى‌‌برنــش  امريكايى‌هــا  ديگــه  روز  دو 

ــرى،  ــد ب ــو باي ــردا ت ــاً ف ــت حت ــو. گف گوانتا...‌نا...‌نام

ببينــدت.  مى‌‌خــواد 

گل‌غتى: 

ــارو  ــادر م ــت دارى، م ــارو دوس ــه م ــى اگ ــرا نگفت چ

ــش! ببخ

زاهد:

 گفــت اگــه شــا مادرتــون رو دوســت داريــن، بريــن 

ــا را  ــادر ش ــدا م ــد، خ ــا كني ــش دع ــارت براي در زي

ــد. ببخش

زيارتگاهى در بيابان، ساعتى بعد:

   گنبــدى از دل خــاك بــرون آمــده و گورهايــى خــاكى و ســنگى اطــراف 

ــتند و  ــد مى‌ايس ــه گنب ــى رو ب ــد و گل‌غت ــد. زاه ــر كرده‌ان ــد را پ گنب

دست‌هايشــان را بــه آســان مى‌برنــد و بعــد بــراى تــرك بــه صورتشــان 

مى‌مالنــد.

زاهد: 

ــى‌رم  ــن م ــدار م ــگو نگه ــه س ــون، چوچ ــا بم ــو اينج ت
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ــد. )اجــازه  ــارت نمى‌مانن ــارت. چوچــه ســگو در زي زي

ــى‌دن.( نم

ــد.  ــش مى‌آي ــداى نياي ــرم ص ــى‌رود. در ح ــرم م ــل ح ــه داخ ــد ب    زاه

همــه جــا شــمع روشــن اســت. گل‌غتــى در بــرون زيارتــگاه بــا ســگ 

درد‌‌ دل مى‌كنــد.

گل‌غتى:

ــى؟  ــو مى‌فهم ــپ آدم ــو گ ــه ســگ( چوچــه‌ ســگ ت )ب

بــرادرم رفــت زيــارت بــراى مــادرم دعــا كنــه كــه خــدا 

اونــو از دوزخ نجــات بــده. )ســگ پــارس مى‌كنــد.( دوزخ 

ــك چُغــرى كلان)چالــه بــزرگ(  ــى‌دونى چيــه؟ دوزخ ي م

ــه. مــردم گناهــكار رو فرشــته‌ها  ــه توب اســت كــه توب

ــگ  ــه س ــاره چوچ ــو بيچ ــد. ت ــش مى‌اندازن ــوى آتي ت

چــه مى‌فهمــى؟ چوچــه ســگ تــو هــم دو شــوى 

كــرده بــودى كــه بچه‌هــا تــرا آتــش مى‌زدنــد؟ يــادت 

هســت كــه مــن تــو را از دوزخ نجــات دادم؟ يــا يــادت 

ــن چوچــه‌  ــا ك ــو مى‌فهمــى؟ دع ــو گــپ آدم ــه؟ ت رفت

ســگ. بــراى مــادرم دعــا كــن.

ــن  ــمع روش ــد ش ــد. زاه ــر مى‌زن ــرده غ ــان ك ــه آس ــگ سر رو ب    س

مى‌كنــد. در حــرم زمزمــه دعــا شــنيده مى‌شــود.

محوطه‌اى خاكى در شهر، ساعتى بعد:

   گل‌غتــى و زاهــد از ميــان انبــوه جمعيــت عبــور مى‌كننــد. از بلندگوى 

يــك مســجد صــداى اللهم‌لبيــك زائــران حــج شــنيده مى‌شــود. گل‌غتــى 

ــغال  ــد. آش ــن مى‌پيوندن ــغال‌ جمع‌ك ــاى آش ــل بچه‌‌ه ــه خي ــد ب و زاه



33

ــك  ــه ي ــه، ب ــران كعب ــات زائ ــداى مناج ــر ص ــا، زي ــردن بچه‌ه ــع ك جم

مراســم آئينــى تبديــل مى‌شــود.

جلوى در زندان زنان، غروب:

ــوى در  ــه جل ــراه ســگ كوچــك خــود را ب ــه هم ــى و زاهــد ب    گل‌غت

ــاز  ــازى در را ب ــد. سرب ــان مى‌‌رســانند و حلقــه در را مى‌كوبن ــدان زن زن

مى‌كنــد.

زاهد: 

ما بندى هستيم.

نگهبان:

بندىِ چه وقتى؟

زاهد:

 بندى از طرف شب.

نگهبان:

 كيو كار دارى؟

زاهد: 

ما رو عسگر عاطف مى‌شناسه.

نگهبان:

 يك دقه صبر كن بينم هستش.

   در بســته مى‌شــود. بچه‌هــا منتظــر مى‌ايســتند. چنــد سربــاز مســلح 

از جلــوى در  زنــدان عبــور مى‌كننــد. بــاد مــى‌وزد و غبــار همــه جــا را 

پُــر مى‌كنــد. درِ زنــدان دوبــاره بــاز مى‌شــود و سركار عاطــف مى‌آيــد.

گل‌غتى: 

سلام.
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سركار عاطف: 

ــداده  ــازه ن ــدان اج ــدان زن ــيد قومان ــم. ببخش و عليك

ــه  ــود ك ــر ش ــدان( خ ــس زن ــر محبس)ريي ــر آم ــت. اگ اس

مــن بــه شــا اجــازه داده‌ام، مــرا بنــدى مى‌كنــد. 

بچه‌هــا. مى‌بخشــيد  بســيار 

گل‌غتى: 

خــر اســت. حــاضر)الان( كــه آمــر زنــدان نيســت، مــا 

ــا  ــم. م ــان خــواب كني ــش مادرم ــم پي ــه بري ــان ك را ب

ــان(  ــم؟ روى سرك )خياب ــكار كني ــا چ ــانى، اينج ــر نم را اگ

خــواب كنيــم خــوش هســتى؟! خــر اســت امشــب را 

ــان كــه مــا بريــم پيــش مادرمــان. ب

سركار عاطف: 

ــدان  ــبِ زن ــر صاح ــان. آم ــيار شرمنده‌ت ــيد، بس ببخش

ــداده. ــه مــن اجــازه ن ب

گل‌غتى:

 حــالا چــى مى‌‌شــه مــارو بــاز هــم راه بديــن، از 

مــى‌آد؟ كــم  زندان‌تــون 

نگهبان عاطف:

 بــه خــدا تقصــر مــن نيســت. اگــه دســت خــودم بود، 

ــدان زندگــى  ــوى زن ــا آخــر عمــر ت حتــى مى‌‌ذاشــتم ت

كنيــد. زنــدان كــه مــال مــن نيســت، زنــدان مــال همــه 

ــرراتى داره.  ــك مق ــودن ي ــدانى ‌ب ــب، زن ــت. ولى خ اس

ــون  ــك ميلي ــاب نداشــت، ي ــدان حســاب و كت ــه زن اگ

ــون  ــون دل‌ش ــل، همه‌ش ــوى كاب ــتند ت ــه برگش آواره ك
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مى‌‌خواســت از سرمــاى شــب‌ها بيــان تــوى زنــدان 

بخوابنــد. 

گل‌غتى: 

پس حالا ما چيكار كنيم؟

نگهبان عاطف:

 برين پيش فاميل‌هاتون. 

زاهد: 

ــم  ــا آواره. پدرمون ــا كشــته شــدند، ي ــا ي فاميل‌هــاى م

كــه زندانــه، بــذار بيايــم تــو ديگــه. 

گل‌غتى:

ــاً  ــه اق ــب ديگ ــه ش ــا ي ــذار م ــدا ب ــو رو خ ــالا ت  ح

بياييــم زنــدان، پيــش مادرمــون خــواب كنيــم. 

نگهبان عاطف: 

مــن كــه كارى نمى‌‌تونــم براتــون بكنــم. فقــط هرچــى 

ــم.  ــن رفت ــس م ــم. پ ــت مى‌‌كش ــر خجال ــن، بيش بگ

ــظ.  خداحاف

ــگاه  ــم ن ــه ه ــد. ب ــتأصل مانده‌ان ــا مس ــدازد. بچه‌ه ــه را مى‌‌ان    دريچ

ــته  ــد نشس ــد و نيمق ــه ق ــد بچ ــا چن ــه ب ــرزنى ك ــوتر پ ــد. آن‌س مى‌‌كنن

ــارس  ــگ پ ــد. س ــاره در مى‌‌زنن ــا دوب ــد. بچه‌ه ــه مى‌‌كن ــت آه و نال اس

ــه  ــرخواره‌ را ب ــه‌ ‌ش ــرى بچ ــان ديگ ــود و نگهب ــاز مى‌‌ش ــد. در ب مى‌‌كن

ــى‌رود.  ــد و م ــرزن مى‌‌ده ــت پ دس

پيرزن: 

ــدى  ــن بچــه بن ــادرِ اي آخــه خــدارو خــوش مــى‌آد؟ م

ــن بنــدى كنــن،  ــا بچــه‌ را هــم از مــن بگيري اســت. ي
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ــه  ــورى ب ــه ج ــن چ ــه م ــن. آخ ــا كن ــم ره ــا مادرش ي

ــدارم  ــه شــر ن ــدم؟! مــن ك ــادر شــر ب ــن بچــه بى‌م اي

ــا  ــم. مــن ب ــدم. بهــت التــاس مى‌كن ــن بچــه ب ــه اي ب

ايــن بچه‌هــا چكنــم؟ دوتــا از ايــن بچه‌هــا مــال پــر 

بزرگمــه كــه كشــته شــده. دو تــاى ديگــه‌اش مــال پسر 

ــن بچه‌‌هــاى  ــا اي ــن ب ــه كشــته شــده. م كوچيكمــه ك

ــا خــودت رحــم كــن. يتيــم چكنــم؟! خداي

    

خرابه‌هاى شهر، شب:

    تاريــى شــب زيــر ســيطره صــداى پــارس سگ‌‌هاســت. سرمــا بيــداد 

مى‌كنــد. گل‌غتــى از سرمــا و تــرس مى‌لــرزد. زاهــد آتــش روشــن 

ــد.  ــارس مى‌‌كن ــت پ ــك سره از وحش ــز ي ــك ني ــگ كوچ ــد. س مى‌‌كن

گل‌غتى: 

زاهد من مى‌ترسم، اين چوچه سگم لابد ترسيده كه 

واق واق مى‌كنه.

زاهد: 

اگــه مى‌تــرسى، دســتت رو بــذار روى چشــمت ديگــه 

نمى‌تــرسى. 

ــت  ــد از فرص ــذارد. زاه ــم‌هايش مى‌گ ــتش را روى چش ــى دس    گل‌غت

ــد و  ــى جيــش مى‌كن ــه گل‌غت اســتفاده كــرده دور مى‌شــود و پشــت ب

بر‌مى‌گــردد و كنــار آتــش مى‌نشــيند و دســت‌هايش را روى آتــش 

ــد. ــرم مى‌كن گ

گل‌غتى:

ــم  ــن ه ــد م ــى‌دارد( زاه ــم‌هايش بر‌م ــتش را از چش )دس
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ــش( دارم. ــناب )جي تش

زاهد:

 اگه جيش دارى برو اون ته جيش كن.

گل‌غتى:

 من مى‌ترسم دور برم.

زاهد: 

مى‌خواى تو هم‌ينجا جيش كن، من مى‌رم دور.

گل‌غتى:

 اگه تو برى من مى‌ترسم.

زاهد: 

مى‌خــواى بــرو دور، مــن از اينجــا قــدِ )بــا( تــو گــپ 

مى‌زنــم، نمى‌تــرسى.

گل‌غتى: 

چوچه سگو نگاه كن)نگهدار( تا من بيام.

   گل‌غتى دور مى‌شود. سگ كوچك كنار آتش پارس مى‌كند.

زاهد: 

گل‌غتى چوچه سگم تشناب كرد.

ــراى جيش‌كــردن دور  ــاره زاهــد ب ــاز مى‌گــردد دوب    وقتــى گل‌غتــى ب

ــد. بچه‌هــا از سرمــا  ــه باريــدن مى‌كن مى‌شــود. بــرف شــديدى شروع ب

ــه آتــش مى‌چســبند. ب

گل‌غتى:

 از اينجــا بريــم. بريــم يــه جايــى كــه آدم باشــه. مــن 

ــم.  ــى مى‌‌ترس از تنهاي
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زاهد: 

تنهايــى  از  بيشــر  آدم‌هــا  از  نگفــت  مــادر  مگــه 

مى‌‌ترســه. اگــه بريــم يــه جايــى كــه آدم‌هــا هســتند، 

اونــا بفهمنــد كــه مــا تنهاييــم و كــى ‌رو نداريــم، يــه 

بلايــى سرمــون مى‌آرنــد. 

گل‌غتى: 

ــاره  ــون بي ــى سرم ــواد بلاي ــا، بخ ــاد اينج ــى بي ــه ي اگ

چــى؟ هيچــى نيســت كمك‌مــون كنــه. 

   بچه‌ها مى‌روند و در تاريكى گم مى‌‌شوند.

نوك تپه‌اى مشرف به كابل، شب:

   از دور صــداى اذان صبــح بــه گــوش مى‌رســد. صــداى موتــور كوچــك 

ــه اســت. از ماشــن فولكــس  ــه ســگ‌‌ها درهــم آميخت ــا همهم ــرق ب ب

قراضــه‌اى كــه بــدون لاســتيك اســت، نــورى بــرون مى‌‌زنــد و از درونــش 
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صــداى موســيقى شــنيده مى‌شــود. بچه‌هــا جلــو مى‌‌رونــد. روى 

ماشــن آنــن يــك تلويزيــون نصــب شــده و در داخــل ماشــن تلويزيــونى 

روشــن اســت. بچه‌هــا بــا تعجــب بــه تلويزيــون نــگاه مى‌‌كننــد. 

تصاويــر بــن‌لادن، فروريخــن برج‌هــا در ١١ســپتامبر، و پرزیدنــت بــوش 

ــده مى‌شــود.  ــار دي ــه اخب در برنام

  

 بچه‌هــا مى‌‌كوشــند بيننــده تلويزيــون را كــه از پشــت سر ديــده 

تلويزيــون  روبــروى  پيرمــردى  مى‌‌چرخنــد.  آرام  ببيننــد.  مى‌‌شــود 

ــف  ــته‌اش از خروپ ــاى بس ــد و لب‌‌‌ه ــف مى‌‌كن ــرده و خروپ ــش ب خواب

ــد و  ــوض مى‌‌كنن ــود را ع ــاى خ ــته ج ــا آهس ــورد. بچه‌ه ــكان مى‌خ ت

مشــغول تماشــاى تلويزيــون مى‌‌شــوند. صــداى گزارشــگر مى‌‌آيــد و نــور 

ــارس  ــك پ ــگ كوچ ــد. س ــازى مى‌‌كن ــا ب ــورت بچه‌ه ــون روى ص تلويزي

ــد. بچه‌هــا خــود را پشــت  ــدار مى‌‌كن ــد و پيرمــرد خوابيــده را بي مى‌‌كن

ماشــن مخفــى مى‌‌كننــد و زاهــد جلــوى دهــان ســگ را مى‌‌گــرد. امــا 
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ــد.  ــارس مى‌‌كن ــاز هــم پ ســگ ب

پيرمرد: 

تخم سگ‌ها باز اومدين دزدى! ديگه چيزى توى اين 

مملكت مونده كه به غارت بره؟!

   پيرمــرد سرش را از پنجــره بــرون مى‌‌كنــد و بــا چــوب دســتى‌اش 

بــه اين‌ســو و آن‌ســوى ماشــن مى‌كوبــد. بعــد در ماشــن را بــاز 

مى‌‌كنــد و بــرون مى‌‌آيــد. در پشــت ماشــن بچه‌‌هــا را مى‌‌بينــد و 

ــد. گل‌غتــى و  ــر سر آن‌هــا بكوب ــا ب ــرد ت ــالا مى‌‌ب چــوب دســتى‌اش را ب

پــر مى‌‌گريزنــد و ســگ كوچــك بــه پيرمــرد پــارس مى‌‌كنــد. پيرمــرد بــا 

ــا  ــد. بچه‌ه ــد مى‌‌كن ــى‌‌دود و تهدي ــا م ــى آن‌ه ــتى‌اش در پ ــوب دس چ

مى‌‌شــوند. دور 

خيابانى در شهر، شب:

   گل‌غتــى و زاهــد بــه همــراه ســگ مى‌آينــد. در گوشــه‌اى از خيابــان 

ــن  ــه را روش ــوس منطق ــد فان ــده‌اند و چن ــارك ش ــوافى پ ــاى ط چرخ‌‌ه

كــرده اســت. 
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گل‌غتى:

 من سردمه. 

زاهد: 

بيا بريم توى اون گارى‌ها. 

   هــر دو نزديــك مى‌شــوند و خــود را بــه يــك گارى مى‌‌رســانند. 

ــتد.  ــالاى گارى بفرس ــگ را ب ــى و س ــه گل‌غت ــد ك ــك مى‌‌كن ــد كم زاه

ــوراخى درون  ــگ را از س ــدا س ــى‌‌رود. ابت ــالاى گارى م ــز ب ــودش ني خ

گارى مى‌‌فرســتد. ناگهــان پسربچــه‌اى غــر ‌زنــان از ســوراخ گارى بــرون 

ــرد.  ــد را مى‌‌گ ــه زاه ــه شرى دارد و يق ــه قياف ــر بچ ــد. پ مى‌آي

پسر شر: 

نامردبازيه؟!

زاهد: 

نمى‌دونستم كسى اين تو خوابيده. دنبال جا مى‌گشتم. 

پسر شر: 

جــا مى‌‌خواســتى، مثــل آدم در مــى‌‌زدى، مى‌‌گفتــى 

ــوام.  ــا مى‌‌خ ــه ج ك

گل‌غتى: 

ما نمى‌‌دونستيم تو اونجا خوابيدى. 

زاهد: 

خواهرم سردش بود. 

   پــر شر گلــوى زاهــد را مى‌فشــارد. زاهــد كــه در حــال خفه‌شــدن 

ــد. اســت خرخــر مى‌كن

گل‌غتى:

ــو  ــه ت ــن( از خان ــا ك ــن. )ره ــا ك ــو ه ــه( برادرم  يخن)يق
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ــم. ــواب كني ــه خ ــك لحظ ــا ي ــه م ــد ك ــم مى‌آي ك

ــه‌اى در  ــورد. لحظ ــره مى‌خ ــى گ ــگاه گل‌غت ــه ن ــش ب ــر شر نگاه    پ

فكــر مــى‌رود و يقــه زاهــد را رهــا مى‌كنــد. ســگ كوچــك همچنــان از 

داخــل گارى پــارس مى‌‌كنــد و سرش را بــالا مــى‌آورد كــه بــرون بيايــد.

پسر شر:

بريــن  مى‌‌كنــد.(  راهنمايــى  كنــارى  گارى  بــه  را  )آن‌هــا 

ــه داخــل گارى ديگــر  ــن. )آن‌هــا ب ــى بخواب ــن ي ــوى اي ت

مى‌‌رونــد. پــر شر فانــوسى را بــه آن‌هــا مى‌‌دهــد.( اگــه 

ــن.  ــم بگيري ــه اين سردتون

   فانــوس بــه داخــل گارى مــى‌‌رود. حــالا بچه‌هــا و ســگ هــم چــون 

ــه  ــد دريچ ــه‌اى بع ــبيده‌اند. لحظ ــم چس ــه ه ــواده ب ــك خان ــاى ي اعض

پايــن گارى بــاز مى‌‌شــود و دوبــاره سر و كلــه پــر شر پيــدا مى‌‌شــود. 

پسر شر:
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 اگــه فــردا شــب خواســتى بيــاى اينجــا، ايــن دخــر رو 

ــن نيســت.  ــا ام ــراى دختره ــا ب ــار! اينج همراهــت ني

دينــه شب)ديشــب( يــه دخــر رو اينجــا از بغــل 

ــى  ــه بلاي ــد چ ــوم نش ــد. معل ــيدن و بردن ــاش كش باب

ــرده. )قفــى را  ــش مى‌‌گ ــاش داره دنبال ــد. باب سرش اوم

كــه در دســت دارد بــه آن‌هــا مى‌‌دهــد.( در رو از تــو قفــل 

كنــن.

   زاهــد در را از داخــل قفــل مى‌‌كنــد. دخــر از شــنيدن ماجرايــى كــه 

بــراى بچــه ديگــر اتفــاق افتــاده، ترســيده اســت. 

گل‌غتى: 

از اينجا بريم من مى‌‌ترسم. 

زاهد: 

بگير بخواب! 

   ســايه‌اى رو صــورت گل‌غتــى مى‌افتــد. ايــن ســايه پــر شر اســت كــه 

از دايــره ســوراخ ســقف گارى بــه داخــل خــم شــده اســت. 

پسر شر: 

از كجا مى‌آيين؟ از زندان كه در نرفتين؟

زاهد: 

پيــش مادرمــون  تــوى بندى‌خانــه  مــا هــر شــب 

ــورى  ــدادن. از مجب ــون ن ــب راه‌م ــم، امش مى‌‌خوابيدي

ــم. ــا آمدي اينج

پسر شر: 

منــم تــا يــك مــاه پيــش تــوى بندی‌خانــه بــودم، فــرار 

ــرم  ــم گ ــاش ه ــود، ج ــوب ب ــى خ ــذاش خي ــردم. غ ك
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بــود، امــا نــه ســينما داشــت، نــه گشــت و گــذار. 

زاهد: 

براى چى زندان بودى؟

پسر شر: 

ــا انديــوالم )رفيقــم( رفتــم تــوى يــك ويدئــو  يــه شــب ب

كلــوپ، يــك تلويزيــون و يــك ويديــو و صدتــا نــوار رو 

ور داشــتيم بيايــم تماشــا كنيــم، پليــس مــارو دســتگير 

كــرد. حــالا انديــوالم هنــوز بنديــه، امــا مــن در رفتــم. 

گل‌غتى: 

كاشكى ما جاى انديوال تو بندى بوديم. 

پسر شر: 

بندى‌شــدن كــه كارى نــداره، دزدى كنــن، دعــوا كنــن، 

شــنيده  بــرون  از  )صدايــى  بندی‌خانــه.  مى‌‌برنتــون 
ــاره  ــرون مى‌كنــد و دوب ــه‌اى سر ب ــر شر لحظ ــود. پ مى‌ش

ــن.  ــم كن ــو ك ــور چراغ ــد.( ن ــل گارى برمى‌گردان ــه داخ سر ب
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كسى نفهمه آدم اين توئه. 

   پسر شر مى‌‌رود.

خيابانى در شهر، صبح زود:

   خورشــيد مى‌‌دمــد. همــه جــا از بــرف پوشــيده شــده. صــداى پرنــدگان 

مى‌‌آيــد. صــف گارى‌هــا در كنــار هــم چيــده شــده. يــى دو پيرمــرد كــه 

تــازه از خــواب بلنــده شــده‌اند، بــارى را از جايــى بــه جايــى مى‌‌برنــد. 

مــرد جاروكــى، جاروكنــان از كنــار گارى‌هــا مى‌‌گــذرد. پــركى كــه تــازه 

از خــواب بيــدار شــده، از يــى از گارى‌هــا سر بــرون مى‌‌كنــد. آرام آرام 

ــه  ــان را ب ــد و گونى‌هايش ــرون مى‌آين ــرى ب ــاى ديگ ــا بچه‌ه از گارى‌ه

ــد  ــر شر مى‌اندازن ــوى پ ــد و ســكه‌اى را در كاســه جل دوش مى‌اندازن

و مى‌رونــد. 

پسر شر: 

)گل‌غتــى و زاهــد را نيــز بيــدار مى‌كنــد.( اجــاره اتاق‌تونــو 

بديــن و بريــن. 

ــر شر  ــه پ ــى‌آورد و ب ــب دارد، در م ــول در جي ــه پ ــر چ ــد ه   زاه

مى‌‌شــارد.  پــر  مى‌‌دهــد. 

پسر شر:

 اين كه يه افغانى‌ام نيست. 

زاهد:

 ديگه پول ندارم. 

پسر شر: 

حــالا جــون مــى‌‌دى بــراى دزدى‌كــردن. وقتــى آدم 

هيچــى نــداره، راحت‌تــر دزدى مى‌‌كنــه. فرداشــب 
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بايــد بــدى و الا جــا بى‌جــا. ديگــه  پــول امشــبم 

ــو  ــن كــه خواهرت ــار! ديشــب از تــرس اي ــم ني خواهرت

ــدم.  ــح نخوابي ــا صب ــم ت ــد، من نبرن

   بچه‌ها راه مى‌افتند و مى‌روند. سگ دست گل‌غتى را ليس مى‌زند. 

گل‌غتى: 

من گشنمه. سگم گشنشه. همه‌اش داره منو ليس مى‌زنه. 

زاهد: 

يــه چيــزى بدزديــم كــه يــا ســر شــيم يــا ببرنــد پيــش 

ــد.  ــون كنن ــادر بندى‌م م

گل‌غتى:

 من مى‌‌ترسم. 

زاهد:

 تو عقب وايسا! من مى‌‌دزدم و پس مى‌‌آم.

جلوى در زندان زنان، روز:

   زاهد و گل‌غتى از سر بالايى تپه بالا مى‌آيند. 

گل‌غتى: 

ــو  ــم. ت ــن زارى مى‌كن ــم. م ــن در مى‌زن ــه م ــن دفع اي

عقــب وايســا. شــايد مــا رو راه بــدن.

ــه‌اى  ــد. لحظ ــدان را مى‌كوبن ــه در زن ــند. حلق ــدان مى‌رس ــه در زن    ب

ــد. ــاز مى‌كن ــانى در را ب ــد نگهب بع

نگهبان: 

)با خشم( چه مى‌كنيد اينجا؟

گل‌غتى: 
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ما مى‌خواهيم كه بياييم پيش مادرمون خواب شويم.

نگهبان:

 نام مادرت چيست؟

گل‌غتى:

 شبانه.

نگهبان: 

چه جرم داره؟

ــد.  ــگاه مى‌كن ــد ن ــه زاه ــد و ب ــواب بده ــه ج ــد چ ــى نمى‌دان    گل‌غت

ــد. ــزى مى‌گوي ــى چي ــوش گل‌غت ــد در گ زاه

گل‌غتى: 

پنج سال پدرم گم بود، در خيالِ مادر شد كه او مرده. 

مادرم شوى ديگر كرد و بندى شد.

نگهبان:
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 اون يك فاحشه ‌‌است. 

زاهد:

)خشمگین مى‌‌شود.( اوى حرامى! مادر خودت فاحشه 

است! 

   در زنــدان بــاز مى‌‌شــود و نگهبــان خشــمگين بــرون مى‌آيــد تــا 

زاهــد را بزنــد. زاهــد مى‌‌گريــزد. نگهبــان چنــد قــدم در پــى او مــى‌‌رود 

ــدازد.  ــه ســوى زاهــد مى‌ان ــى‌دارد و ب و ســنگى را برم

نگهبان: 

مادر فاحشه! وايسا تا نشونت بدم. 

زاهد:

)از دور بــه نگهبــان ســنگ مى‌انــدازد.( مــادر خــودت 

ــت. فاحشــه اس

نگهبان:

ــواى  ــدان نمى‌‌خ ــه زن ــد.( مگ ــان مى‌‌ده ــدان را نش )در زن

پــدر لعنــت؟ بيــا بــرو تــوى زنــدان تــا نشــونت بــدم 

مــادر فاحشــه!

زاهد: 

مــادر  فريــاد مى‌زنــد.(  و  بيا!)گريــه مى‌كنــد  گل‌غتــى 

فاحشــه خــودتى!

ــد.  ــرت مى‌كن ــنگ پ ــه او س ــى‌دود و ب ــد م ــال زاه ــه دنب ــان ب    نگهب

ــى‌رود. ــن م ــه پاي زاهــد از شــيب تپ

گل‌غتى:
ــان  ــد، گري ــود مى‌كش ــال خ ــه دنب ــگ را ب ــه س ــالى ك )در ح

ــزن.  ــو ن ــب برادرم ــگر صاح ــى‌دود.( عس م
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نوك تپه، دقايقى بعد:

ــد.  ــالا مى‌آين ــل ب ــه كاب ــه‌اى مــرف ب ــى از شــيب تپ    زاهــد و گل‌غت

پــرزنى كــه بچــه شــرخواره را از زنــدان تحويــل گرفتــه بــود مــرده اســت 

ــزده  ــن يخ ــى زم ــد. گوركن ــه مى‌كنن ــازه او گري ــار جن ــش كن و نوه‌هاي

ــرزن  ــراى پ ــورى را ب ــا گ ــكافد ت ــگ آن را مى‌ش ــا كلن ــش زده و ب را آت

آمــاده كنــد. 

گل‌غتى:

 هى دخترك بى‌بى‌ات چه شده؟

دختر گريان: 

ــا(  ــك )سرم ــب خن ــل دارد( ديش ــرخواره را در بغ ــه ش )بچ

ــرد. ــن م ــود، بى‌بى م ــاد ب زي

ــرزن  ــورت پ ــد و ص ــانى او را مى‌بوس ــرزن پيش ــاى پ ــى از نوه‌‌ه    ي

ــه  ــه رفت ــور رفت ــد. گ ــزده را آب مى‌كن ــن يخ ــش زم ــاند. آت را مى‌پوش

ــد. ــور مى‌كن ــان عب ــا از آس ــک هواپي ــود. ی ــاده مى‌ش آم

نوك تپه‌اى مشرف به كابل، روز:

ــه سراغ  ــد و ب ــالا مى‌آين ــر ب ــه‌اى ديگ ــيب تپ ــى از ش ــد و گل‌غت    زاه

ماشــن فولكــس قراضــه‌اى كــه شــب قبــل در آن تلويزيــونى روشــن بــود، 

ــه  ــت. ب ــرى نيس ــرد خ ــت و  از پيرم ــته اس ــن بس ــد. در ماش مى‌رون

چهــار در ماشــن از بــرون قفــل‌ نصــب شــده اســت.

زاهد:

 تــو مواظــب بــاش، مــن قفــل در رو بــا ســنگ 

ــدى اون پــره  ــم. ندي ــو مى‌‌دزدي مى‌‌شــكنم، تلويزيون

ــدان.  ــش زن ــرده بودن ــود، ب ــده ب ــون دزدي تلويزي
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   گل‌غتــى بــه اطــراف نــگاه مى‌‌كنــد. زاهــد ســنگى را مى‌‌يابــد و بــه 

ــود  ــل مى‌‌ش ــكند و داخ ــد و آن را مى‌‌ش ــا مى‌افت ــى از قفل‌ه ــان ي ج

تــا تلويزيــون را بــردارد، امــا تلويزيــون درون قفســه آهنــى اســت. 

زاهد:

 نمى‌‌شــه ورش داريــم، پيرمــرده تلويزيــون رو بــا آهــن 

بــه ماشــن بســته. 

گل‌غتى: 

ــش نيســت  ــه صاحاب ــن. حــالا ك ــو روشــن ك تلويزيون

ــم.  تماشــاش كني
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زاهد: 

بيا سر اينو بگير تا برق‌شو روشن كنم. 

ــينند.  ــون مى‌‌نش ــاى تلويزي ــه تماش ــده، ب ــن ش ــل ماش ــا داخ    بچه‌ه

دخــر كامــاً مجــذوب تصاويــر رقصنــدگان درون تلويزيــون شــده 

ــه اطــراف نــگاه مى‌‌كنــد.  اســت، امــا زاهــد نگــران اســت و گــه گاه ب

ســگ از شيشــه ماشــن، بــرون را نــگاه مى‌‌كنــد و پــارس مى‌‌كنــد. 

زاهــد سر مى‌‌چرخانــد. پيرمــرد در چنــد قدمــى آن‌هاســت و بــه ســوى 

ماشــن مــى‌‌دود. 

زاهد:

)به خواهرش( فرار كن. 

ــد. زاهــد  ــد. گل‌غتــى جلــوى در گــر مى‌‌افت    زاهــد و ســگ مى‌‌گريزن

ــى دور مى‌‌شــوند و مى‌‌ايســتند. و ســگ كوچــك كم

پيرمرد:

پــدر  كــه مى‌گريــزد(  زاهــد  بــه  رو  دســت  در  )آفتابــه 

ــا  ــم ش ــاش‌كردن رفت ــراى ش ــا، ب ــا، حرامى‌ه لعنتى‌ه

ــه از  ــى ك ــه هواپيماي ــد. )رو ب ــغال كردي ــو اش ــه م خون

آســان مى‌گــذرد.(  اگــه بــرم ســمت شــال شــاش كنــم، 

امريــكا از طــرف جنــوب مــا رو اشــغال مى‌كنــه. 

ــم، شــوروى از  ــرم شــاش كن ــوب ب ــه طــرف جن ــر ب اگ

ــه  ــدازه ي ــه ان ــا ب ــه. ش ــغال مى‌كن ــال اش ــرف ش ط

ــن.  ــى نمى‌دي ــازه زندگ ــردم اج ــا م ــه م ــاش‌كردن ب ش

ــتين. ــو كش ــن زن و دخترم ــب انداخت بم

   گل‌غتى به پاى مرد مى‌افتد.
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گل‌غتى: 

ــو را  ــون ت ــا تلويزي ــن. م ــدى ك ــا را بن ــدا م ــو رو خ ت

ــك  ــيار خن ــب بس ــگاه كرديــم. دينــه ش يواشــى   ن

ــود... ب

   پيرمــرد در ماشــن را بــاز مى‌كنــد و داخــل ماشــن مى‌شــود. گل‌غتــى 

نااميــد زاهــد را صــدا مى‌كنــد.

گل‌غتى: 

زاهد بيا كه بريم، اين مرد ما را بندى نمى‌كنه. زاهد بيا.

   زاهــد بــه ســوى گل‌غتــى مى‌آيــد و گونى‌‌هــاى آشــغال را روى دوش 

ــه گــم مى‌شــوند. ــرى تپ ــد و در سرازي مى‌اندازن

جلوى در زندان مردان، روز:

ــى در  ــل ايســتاده‌اند. گل‌غت ــر برقع‌‌هــاى آبى در صــف طوي ــان زي    زن

حــالى كــه ســگ را در بغــل دارد، دوبــاره در صــف زنــدان ايســتاده، در 

حــال تمريــن حرف‌هايــى اســت كــه بايــد بــه پــدرش بگويــد.

گل‌غتى: 

چوچــه‌ ســگ مــن بهــت گــپ مى‌زنــم. چــون تــو گــپ 

آدمــو مى‌فهمــى. بــه پــدرم مى‌گــم كــه مــادر رو 

ــند.  ــو مى‌كش ــه، مادرم ــادر رو نبخش ــه م ــه. اگ ببخش

ــه!  ــه توب ــه توب ــم ك ــان مى‌كن ــدر گري ــت اونق اون وق

ــم... ــدر مى‌گ ــه پ ب

صداى نگهبان: 

دخترِ مولوى محمد رحمن بيايد.

   گل‌غتى از صف زنان خارج شده به سمت در زندان مى‌آيد.
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نگهبان: 

دخترجان ما چوچه سگ را نمى‌مانيم.   

گل‌غتى:

 منو مى‌مانى؟

نگهبان:

 بله.

گل‌غتى:

 )خوشــحال فريــاد مى‌زنــد.( زاهــد بيــا چوچــه ســگو 

بگــر كــه نمى‌ماننــد.

زاهد:

)سگ را مى‌گيرد.( گپ‌ها رو به پدر بگو.

محوطه كوره‌‌هاى آجرپزى، ساعتى بعد:

   زاهد و گل‌غتى مى‌‌روند. گل‌غتى گريه مى‌كند. 

زاهد: 

ــى  ــدر گفت ــه پ ــه ب ــو ك ــان دارى؟ ت ــى چــرا گري گل‌غت

كــه مــادر رو ببخــش، حــالى چــرا گريــان دارى؟ گفتــى 

بــه پــدر كــه ديشــب در سرك خــواب كرديــم؟

گل‌غتى:

‌هان.

زاهد: 

پدر چى گفت؟

گل‌غتى: 

ــه  ــد در خان ــد، بري ــواب نكني ــه در سرك خ ــت ك گف
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ــدرم  ــد پ ــش بگي ــه زن ــود، ب ــوالم نب ــر اندي ــوالم. اگ اندي

ــى‌دارد. ــه م ــا را نگ ــت ش ــدى اس بن

كوچه‌هاى قديمى، ساعتى بعد:

ــوى در  ــد جل ــوند. زاه ــى مى‌ش ــه قديم ــى وارد كوچ ــد و گل‌غت    زاه

شكســته خانــه‌اى مى‌ايســتد.

زاهد:

 گل‌غتى همين خانه بود؟

گل‌غتى:

 )فكر مى‌كند.(‌ هان، همين خانه بود.

   زاهد در مى‌زند. از پشت در صداى مردانه‌اى به گوش مى‌رسد.

صداى مرد:

 كيه؟

زاهد: 

من هستم.

صداى مرد: 

تو كى هستى؟

زاهد:

 ما، زاهد و گل‌غتى.

صداى مرد:

با كى كار دارى؟

زاهد:

 با ملا محمد رازق.

صداى مرد: 
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ملا محمد رازق اينجا نداريم.

زاهد:

 چرا ندارى، در رو باز كن من كار دارم.

صداى مرد: 

شما كى هستين.

زاهد:

 مــا اولادهــاى مــا رحمــن... مــا را پدرمــان فرســتاده. 

يــك دقيقــه در را بــاز كــن.

   مــردى ريشــو كــه عمامــه‌اى بــر سر دارد ترســان در را بــاز مى‌كنــد و 

بــا ترديــد بــه چــپ و راســت كوچــه نــگاه مى‌كنــد.

مرد:

 بياييد تو.

   زاهد و گل‌غتى وارد خانه مى‌شوند.

حياط خانه قديمى، ادامه:

ــه  ــاط خان ــال مــرد عمامــه بــه سر وارد حي ــه دنب    زاهــد و گل‌غتــى ب

قديمــى مى‌شــوند. خانــه را صــدای كبوترهــا پــر كــرده ‌اســت. در چهــار 

ــه و قديمــى  ــده‌كارى شــده كهن ــه درهــاى چــوبى كن ــاط خان ســوى حي

نصــب شــده اســت.

مرد:

ــد رازق  ــد.( محم ــت مى‌كن ــم صحب ــه نمى‌بيني ــى ك ــا ك )ب

رو كار دارن، چــى بهشــون جــواب بديــم؟ )خــودش 

نيســت. در دســت  رازق  جــواب مى‌دهــد.( محمــد 

آمريكايى‌هــا بنــدى اســت.
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زاهد: 

زنش چى؟

مرد:

 زنش به رضاى خدا رفت.

ــگاه  ــه ن ــب خان ــب و غري ــوار عجي ــه در و دي ــا حــرت ب ــى ب    گل‌غت

ــت. ــه نيس ــى در خان ــد. ك مى‌كن

گل‌غتى: 

ما را اينجا نمى‌مانيد؟

   مرد بى‌آن كه جواب او را بدهد خيره به او مى‌نگرد.

گل‌غتى: 

خير است.

   و از خانه بيرون مى‌روند.

جلوى در زندان زنان، روز:

ــان  ــدان زن ــوى زن ــه س ــد و ب ــالا مى‌آين ــه ب ــى از تپ ــد و گل‌غت    زاه

مى‌رونــد.

زاهد: 

گفــت  بــود.  شــده  تنــگ  دلــش  تــو  بــراى  پــدر 

گوانتانامــو. زنــدان  بــه  مى‌برنــد  را  او  آمريكايى‌هــا 

ــان  ــد. صــداى هــان نگهب ــدان مى‌رســند. زاهــد در مى‌‌زن ــه در زن    ب

كــه بــار پيــش عصبــانى شــده بــود و فحــش داده بــود، شــنيده مى‌شــود.

نگهبان:

 كى هستى؟

ــر  ــى عقب‌ت ــزد و كم ــيده مى‌گري ــداى او ترس ــنيدن ص ــا ش ــد ب    زاه
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مى‌ايســتد.

زاهد: 

عسگر‌جان ما هستيم براى بخشش آمديم.

نگهبان:

 )در زندان را باز مى‌كند.( بچه پرُرو باز كه اومدى؟!

زاهد: 

عســگرصاحب بــه نيــاز خــدا مــا را بمــان در بندى‌خانــه 

پيــش مادرمــان بريم. 

نگهبان: 

تو خب دينه روز گفتى مادر من فاحشه است؟

زاهد: 

ــى  ــم گفت ــو ه ــيد ت ــيار مى‌بخش ــب بس ــگر صاح عس

ــادر مــن فاحشــه اســت.  م

نگهبان: 

آخــه مــادر مــن فاحشــه نيســت، ولى مــادر تــو صــد‌‌ 

فى‌صــد فاحشــه اســت. 

زاهد: 

)دوباره خشمگين مى‌شود.( او پدر لعنت، مادر خودت 

فاحشه است!

نگهبان:
)چنــد قــدم مــى‌‌دود و ســنگى بــه ســوى زاهــد پــرت مى‌‌كند.( 

بچــه‌ى ســگ پــدر لعنــت. واللــه اگــه بــذارم بيــاى تــو. 

بچــه فاحشــه اگــه مى‌خــواى بنــدى‌ات كنــم بــرو 

دزدى كــن.
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گل‌غتى: 

ــن  ــه اي ــى، ب ــم نمى‌كن ــا رح ــه م ــه ب ــگرصاحب اگ عس

ــك  ــو ي ــه ت ــود ك ــش ب ــن. خوب چوچــه ســگ رحــم ك

چوچــه ســگ بــودى تــو را بچه‌هــا مى‌خواســتند 

آتــش بزننــد، بكشــنت. آن وقــت تــو را عســگرصاحب 

راه نمــى‌داد كــه بــرى در بندى‌خانــه؟ تــو خــوش 

مى‌شــدى؟

نگهبان:

 )كــه دلــش بــه رحــم آمــده( دخترجــان، تــو مــرا جگر‌خون 

نكــن. اگــر تــو مثــل مــن عســگر مى‌بــودى، روزى يــك 

دلار معــاش‌ات بــود، و دو دانــه طفــل را بــه محبــس 

اجــازه داده نمى‌توانســتى چطــور مى‌شــد، خــوب 

بــود؟

گل‌غتى: 

خوبــش بــود تــو بــه ماننــد مــا و بــرادرم بــودى، 

بى‌پنــاه بــودى، يــك ســگ بى‌پناهــم يافتــه بــودى، تــو را 

هيچكــس هيــچ جــا راه نمــى‌داد، خوبــش بــود بــه اونــا 

رحــم نمى‌كــردى؟

نگهبان: 

دخترجــان، حــالا قانــون تبديــل شــده. )عــوض شــده( آمــرِ 

ــس  ــرد را در محب ــه طفل‌‌هــاى خُ ــه ك ــس نمى‌مان محب

بمانيــم. اينجــا يتيم‌خانــه نيســت، اينجــا محبســه. 

ــدى؟ فهمي

گل‌غتى: 
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خير است.

   و مى‌روند.

خيابانى پرت، روز:

    گل‌غتــى و زاهــد نشســته‌اند و بــه عبــور مردمــى كــه تــك و تــوك از 

هــر ســو عبــور مى‌‌كننــد، مى‌‌نگرنــد. يــك مــرد تنومنــد كــه در دســتش 

نــان و ميــوه دارد عبــور مى‌‌كنــد. 

گل‌غتى:

ــرو  ــرن، ب ــارو بگ ــه م ــى ك ــواى دزدى كن ــه مى‌‌خ  اگ

ــن.  ــرار ك ــا رو وردار و ف ــن آق ــون اي ن

زاهد: 

ــه درب و  ــو بزن ــه من ــه. اگ ــا نمى‌‌رس ــن آق ــه اي زورم ب

داغــون مى‌‌شــم. 

ــد.  ــر مى‌‌مانن ــاره منتظ ــد دوب ــى و زاه ــد و گل‌غت ــور مى‌‌كن ــرد عب    م

ــد.  ــور مى‌‌كن ــوه در دســت دارد، عب ــان و مي مــرد ديگــرى كــه ن

گل‌غتى:

 اين آقا مهربونه. برو از اين آقا بدزد. 

زاهد: 

ــه درب و  ــو بزن ــه من ــده. اگ ــدش بلن ــدر ق ــن چق بب

داغــون مى‌شــم. پيرمــردى ناتــوان كــه بــه ســختى 

ــر  ــت دارد. ه ــانى در دس ــذرد. ن ــد، مى‌‌گ ــور مى‌‌كن عب

دو بــه او نــگاه مى‌كننــد. 

زاهد: 

تو همين جا باش، من مى‌‌رم نون اين پيرمرد رو بدزدم. 
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   زاهــد مــى‌‌رود و گل‌غتــى و ســگ در حــالى كــه آمــاده گريخــن 

مى‌‌ماننــد.  منتظــر  هســتند، 

ــه  ــزد و ب ــد و مى‌‌گري ــاپ مى‌‌زن ــرد ق ــت پيرم ــان را از دس ــد ن     زاه

ــى  ــوم اســت بيناي ــك معل ــه از نزدي ــرد ك ــد. پيرم ــى مى‌‌آي ســوى گل‌غت

ــد.  ــن مى‌‌كن ــه و نفري ــه نال ــدارد، شروع ب ــتى ن درس

پيرمرد:

 الهــى تــو آتيــش جهنــم بســوزين! الهــى خــدا جوابــت 

ــون ‌رو  ــه ن ــه لقم ــن ي ــرد اي ــن پيرم ــه از م ــده ك رو ب

گرفتــى. 

ــان را  ــگ ن ــد. س ــگاه مى‌كنن ــتاده‌اند و او را ن ــد ايس ــى و زاه    گل‌غت

ــد.  ــس مى‌زن ــد و لي ــو مى‌كن ب

گل‌غتى:

 اين پيرمرد كه بلد نيست ما رو بگيره ببره زندان. 

زاهد:

 آقــا مــا اينجــا وايســاديم بــرو پليــس بيــار، مــا رو بــر 

بنــدى خانــه. 

   پيرمرد راه خودش را مى‌‌گيرد و نالان مى‌‌رود. 

گل‌غتى: 

بريم نون‌شو پس بديم، گناه داره. 

   زاهد مى‌‌رود و گل‌غتى نيز به دنبال او مى‌‌رود و به پيرمرد مى‌‌رسند. 

زاهد: 

بابا بيا نونت رو بگير.

پيرمرد:

)خوشحال مى‌‌شود.( خدا خيرتون بده. 
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   گل‌غتــى از گــونى ســيبى پلاســيده را در مــى‌آورد و بــه پيرمــرد 

مى‌‌دهــد. پيرمــرد ســيب را مى‌‌گــرد و نــگاه مى‌‌كنــد و آن را پــس 

مى‌‌دهــد.

پيرمرد: 

من دندون سيب‌ خوردن ندارم.

   دوبــاره بــه هــر ســو سر مى‌‌چرخاننــد. زنى برقــع بــر سر در حــالى كــه 

در يــك دســتش زنبيــى را حمــل مى‌‌كنــد، از پيــاده ‌رو عبــور مى‌كنــد. 

گل‌غتى: 

بــدزد.  بچــه  اون  مــادر  از  مى‌‌دهــد.(  نشــان  را  )زن 

مهربوننــد.  مادرهــا 

زاهد:

ــن  ــى م ــاش! وقت ــگ ب ــب س ــو مواظ ــى( ت ــه گل‌غت )ب

دســتگير شــدم، تــو هــم بيــا جلــو! بگــو بــا مــن 

بــودى.  همدســت 

   گل‌غتــى بــا آن كــه آمــاده اســت، بيــش از حــد نگــران شــده، ســگ 

ــد  ــه مى‌‌زن ــه زن تن ــه ب ــو رفت كوچــك را در بغــل مى‌‌فشــارد. زاهــد جل

ــاد  ــزد. زن برقعــى فري ــد و مى‌گري ــل زن را مى‌رباي و در لحظــه‌اى زنبي

مى‌‌زنــد و در پــى زاهــد مــى‌‌دود. زاهــد بــه كوچــه مى‌‌پيچــد. زن نيــز 

ــه كوچــه مى‌پيچــد. ــال او ب ــه دنب ب

گل‌غتى: 

)فرياد مى‌زند.( زاهد فرار نكن، بان كه ما را بندى كنه.

كوچه بن‌بست، روز:
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   زاهد در ميانه‌ى كوچه مى‌ايستد. زن به او مى‌‌رسد. 

زن: 

ــن. شرم  ــن، دزدى نك ــى ك ــى، گداي ــرا دزدى مى‌كن چ

رو  نون‌هــا  ايــن  مــن  مى‌كنــى؟  دزدى  نمى‌كنــى 

ــا  ــى اين‌ه ــام. شرم نمى‌كن ــراى بچه‌ه ــردم ب ــى ك گداي

ــى‌دزدى؟  ــن م رو از م

گل‌غتى: 

خاله‌جان اگر او را بندى مى‌كنى، مرا هم بندى كن، 

من هم با او هستم.

   زن تكه‌اى نان را بر سر زاهد پرت مى‌كند و زنبيلش را برمى‌دارد و 

مى‌رود. گل‌غتى در پى زن مى‌دود و گوشه‌ى برقع زن را مى‌گيرد.

گل‌غتى:

ــر نيســتيم، مــا دزد  )بــا التــاس( خالــه، مــا خــب گداگَ

هســتيم. مــا نــان تــو را دزدى كرديــم، مــا آن قــدر دزد 

هســتيم كــه توبــه توبــه. )زن بى‌اعتنــا مــى‌رود. گل‌غتــى بــا 

خشــم فريــاد مى‌زنــد.( شــا چــه قســم مردمــى هســتيد 

كــه مــا را بنــدى نمى‌كنيــد؟!

جلوى مغازه گوشت‌فروشى و كوچه‌هاى اطراف، روز:

ــدام  ــد م ــتد. زاه ــارى مى‌ايس ــرده در كن ــل ك ــگ را بغ ــى س    گل‌غت

ــذرد.  ــه مى‌‌گ ــت را آويخت ــقه‌هاى گوش ــه ش ــابى ك ــوى دكان قص از جل

يــى دو مشــرى زن بــا برقــع سر مى‌‌رســند. قصــاب مشــغول فروخــن 

گوشــت بــه آن‌هــا مى‌‌شــود. در غفلــت قصــاب، پــر كلــه يــك گاو را 

برداشــته مى‌‌گريــزد. گل‌غتــى و ســگ كوچــك در پــى زاهــد مى‌‌دونــد و 
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ــوند. ــم مى‌‌ش ــه گ ــچ كوچ در پي

خرابه، روز:

   پــر كلــه گاو را جلــوى ســگ مى‌‌گــرد. ســگ گوشــت را بــو مى‌‌كنــد، 

امــا نمى‌‌خــورد. 

گل‌غتى: 

معلــوم نيســت ايــن ســگ چــى مى‌‌خــوره پــس؟ 

ــرى  ــورى. بم ــت مى‌‌خ ــه گوش ــورى، ن ــون مى‌‌خ ــه ن ن

ــتى؟ ــوش هس خ

زاهد: 

چوچــه ســگ يــا زود بخــور يــا ســگ‌هاى ديگــه 

ــو  ــراى ت ــت رو ب ــن گوش ــن اي ــد. م ــى‌آن مى‌خورن م

ــت رو؟   ــن گوش ــدم اي ــه كى ب ــورى ب ــو نخ ــدم. ت دزدي

ــم.  ــم بخوري ــوره. خودمون ــايد بخ ــم، ش ــش بپزي ــا آتي ب

   آرام آرام ســگ‌هاى ولگــرد گرســنه سر مى‌‌رســند و بــه كلــه گاو 

ــزرگ و  ــا ســگ‌‌هاى ب ــردان ب ــد. آن ســوتر گروهــى از م ــه مى‌كنن حمل

ــد. ــى راه مى‌اندازن ــگ جنگ ــوند و س ــع مى‌ش ــه جم ــوى جث ق

گل‌غتى: 

)وحشتزده( زاهد بيا كه بريم، بير و بار شد.

   خيــل جمعيــت از هرســو بــه تماشــا مى‌آينــد. ســگها بــه جــان هــم 

ــد و  ــو مى‌كنن ــادى هياه ــا ش ــردم ب ــد و م ــر را مى‌درن ــاده همديگ افت

بــر سر بـُـرد و باخــت آن‌هــا شرط‌بنــدى مى‌كننــد. زاهــد كــه بــراى پــس 

ــاز  ــان ب ــك خــورده و گري ــه كت ــدان رفت ــه وســط مي ــه گاو ب ــن كل گرف

مى‌گــردد.
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حاشيه رودخانه در كابل، ساعتى بعد:

ــا هــم  ــر سر جمــع كــردن آشــغال‌ها ب ــن ب    بچه‌هــاى آشــغال جمع‌كُ

رقابــت مى‌كننــد. زاهــد و گل‌غتــى در بــن آنهــا هســتند.

جلوى در زندان زنان، ساعتى بعد:

   گل‌غتــى گــونى پــر از كاغــذ باطلــه و بطــرى پلاســتيكى را بــه نگهبــان 

مى‌دهــد.

گل‌غتى: 

ــادرم  ــه م ــده، ك ــادرم ب ــه م ــن را ب عســگر صاحــب اي

ــار. ــس بي ــرا پ ــونى( م ــك نخــورد. بوجى)گ خن

كوچه‌هاى ديگر، روز:

  زاهد و گل‌غتى در كوچه‌ها راه مى‌‌روند. 
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گل‌غتى:

چرا هيچكى مارو دستگير نمى‌‌كنه؟ 

زاهد: 

آخه هيچكى مارو دوست نداره. 

گل‌غتى: 

ما چه گناهى كرديم، كه هيچكى مارو بندى نمى‌كنه؟ 

زاهد: 

حتى بابامونم مارو دوست نداره. 

گل‌غتى:

ــود،  ــده ب ــون دزدي ــه تلويزي ــره ك ــرا اون پ ــس چ  پ

ــدان؟! ــود زن ــه ب رفت

زاهد:

 بيــا بريــم پيــش اون پــره، بپرســيم چــه جــورى 

ــد. ــدى ش بن

گل‌غتى: 

ــو  ــه من ــت ديگ ــدى گف ــه ندي ــن مى‌‌ترســم. مگ ــه م ن

اونجــا نــر. 

زاهد: 

ما كه نمى‌‌خوايم بريم شب اونجا بمونيم.

محوطه چرخ‌هاى طوافى، روز:

   پــر شر روى يــك گارى طــوافى مشــغول فــروش سى‌دى و نــوار ويديــو 

اســت. دور و اطــراف او را پوســر فيلم‌هــاى هنــدى پــر كــرده اســت. 

زاهــد و گل‌غتــى بــه او مى‌‌رســند. 
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زاهد: 

ما هر چى دزدى مى‌كنيم، ما رو بندى نمى‌كنند.

گل‌غتى: 

ما نان دزدى كرديم، كله‌ی گاو دزدى كرديم، ما رو 

لت و كوب مى‌كنند، اما بندى نمى‌كنند.

پسر شر: 

ــردم  ــه دزدى ك ــار اول ك ــن ب ــانس! م ــب خوش‌ش عج

بنــدى شــدم. 

زاهد: 

تو مى‌رى مارو به پليس لو بدى، بگى اينا دزدى كردن؟ 

پسر شر: 

بــدن  كابــل ‌رو  نــه آدم‌فــروش. همــه  مــن دزدم، 

ــط  ــه بلي ــراى ي ــا ب ــم. ام ــروشى نمى‌‌كن ــن، آدم‌‌ف ــه م ب

ــد و  ــاز مى‌‌كن ــتش را ب ــم. )مش ــو مى‌‌زن ــينما جيب‌تون س
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ــوى او  ــده، جل ــد دزدي ــب زاه ــه از جي ــى را ك ــول خردهاي پ

مى‌‌ريــزد.( بيــا اينــم ســندش. 

   زاهد تعجب مى‌كند. 

زاهد: 

تو اينارو از كجا ياد گرفتى؟

پسر شر: 

فيلــم  يــه  مى‌‌بينــى،  ســين‌مارو  اون  فيلم‌هــا.  از 

بــا حــال مــى‌‌ده، بــانى و كلايــد. همــه بانك‌هــا را 

مى‌‌زننــد، همــه آدم‌هــا‌رو مى‌‌كشــند و در مــى‌‌رن. 

اگــه مى‌خوايــن حــال كنــن، بــا همــن پول‌هايــى كــه 

ــن و  ــط بخري ــن بلي ــن، مى‌‌تون ــون داري ــوى جيب‌ت ت

ــا  ــل بدبخت‌ه ــن مث ــه مى‌‌خواي ــا اگ ــينما. ام ــن س بري

گــر بيفتــن، يــه ســينما اونــوره، هيچــى‌ام تــوش 

نيســت، فيلــم هــرى نشــون مــى‌‌ده. يــه دزد بدبختــه، 

تــا مــى‌‌آد دزدى ‌كنــه، مى‌‌گيرنــش. 
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گل‌غتى:

 كدوم سينما؟

جلوى در سينما، روز:

   بچه‌ها از باجه بليط‌فروشى بليط مى‌‌خرند. 

زاهد:

 آقا دوتا بليط. 

بليط فروش: 

ــه  ــوره، اگ ــا نمى‌‌خ ــه درد ش ــه، ب ــش هنري ــن فيلم اي

ــرون،  ــن ب ــاد، بياي ــون ني ــم خوش‌ت ــو از فيل ــن ت بري

پــول بليط‌تــون‌ رو پــس نمى‌‌دم‌هــا!

گل‌غتى:

 نه بيرون نمى‌آييم. 

زاهد: 

داستان فيلمش چيه؟

بليط فروش:

 اگــه داســتانش رو بگــم، پــس ديگــه مى‌‌خــواى بــرى 

ــى؟ ــگاه كن چى‌شــو ن

گل‌غتى: 

داستانش مال دزديه؟

بليط فروش: 

آره مــال دزديــه. امــا دزدش بى‌‌عرضه اســت، كتك‌خوره. 

خدايــی‌اش فيلمــش بــه درد شــا نمى‌‌خــوره. الان بــرى 

ــه.  تــوى ســينما، مى‌‌بينــى كفــر هــم تــوش پــر نمى‌‌زن
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بريــن اون يــى ســينما كــه فيلــم هنــدى نشــون 

مــى‌دن، مــردم جلــوى درش صــف بســن. داداش 

خودمــم اونجــا بليــط فروشــه. منــم شــب‌‌ها كــه 

اينجــا تعطيــل مى‌‌شــه، مــى‌‌رم اونجــا يــه ســانس فيلــم 

ــم.  ــال مى‌‌بين ــا ح ب

زاهد: 

ما همين فيلمو مى‌‌خوايم ببينيم.

سالن سينما، روز:

   بليط فروش ٢بليط به آنها مى‌‌دهد. 

بليط فروش: 

وايســن بليــط ‌رو خــودم پــاره كنــم. ســينما كــه 

بى‌مشــرى باشــه، همــه كارشــو يــك نفــر راه مى‌‌انــدازه. 
مى‌‌كنــد.(  بــاز  را  در  و  مى‌‌كنــد  پــاره  را  آن‌هــا  )بليــط 

صندلى‌هــا خــالى اســت. )چــراغ قــوه را از جيبــش در 

ــژِ اشرار، هرجــا مى‌‌خوايــن  ــژِ خانوادگــى، لُ مــى‌‌آورد.( لُ

بشــينيد. امــا اگــه از مــن مى‌‌شــنوين، ايــن ســينما نــه 

ــب  ــره. عق ــطش به ــش، وس ــه عقب ــه، ن ــوش خوب جل

ــى‌‌ده.   ــون م ــار نش ــوش ت ــه، جل ــداش خراب ص

   بــا راهنمايــى بليط‌فــروش كــه چــراغ قــوه را بــه ســالن تاريــك 

ــر  ــه نف ــا دو س ــر از آن‌ه ــينند. غ ــد مى‌‌نش ــى و زاه ــه، گل‌غت انداخت

ــى‌‌رود  ــروش م ــته‌اند. بليط‌ف ــالن نشس ــده در س ــور پراكن ــه ط ــر ب ديگ

ــارس  ــم مشــغول مى‌‌شــوند. ســگ كوچــك پ ــه تماشــاى فيل و بچه‌هــا ب

مى‌‌كنــد. گل‌غتــى دهــان ســگ را مى‌‌گــرد و در گــوش او چيــزى 
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مى‌‌گويــد. 

گل‌غتى: 

هاپ نكنى‌ها. اگه‌هاپ كنى، مارو بيرون مى‌‌كنند.

ــر  ــه« اث ــم »دزد دوچرخ ــه‌ی فيل ــه دزدى دوچرخ ــرده، صحن    روى پ

دســیکا در حــال نمايــش اســت. زاهــد و گل‌غتــى مجــذوب فيلــم 

شــده‌اند. ســگ نيــز بــه پــرده نــگاه مى‌‌كنــد.

خيابان، روز:

   گل‌غتــى و زاهــد در خيابــان نشســته‌اند و بــه عبــور دوچرخه‌هايــى 

ــد. ــگاه مى‌‌كنن ــد ن كــه مى‌گذرن

گل‌غتى: 

من مى‌ترسم. 
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زاهد: 

تو كه هر وقت مى‌‌خوايم يه كارى بكنيم، مى‌‌ترسى. 

گل‌غتى: 

آخه ما رو مى‌‌زنند. فحش‌مون مى‌‌دن. 

زاهد: 

ــه ‌رو  ــن دوچرخ ــت م ــر وق ــن، ه ــا بش ــو هم‌ينج ت

دزديــدم، تــو داد بــزن دزدو بگيريــد. وقتــى منــو 

گرفتنــد، تــو هــم بيــا بگــو كــه بــا مــن بــودى، تــا تــو 

ــادر.  ــش م ــدان پي ــارن زن ــم بي رو ه

گل‌غتى: 

پس اين چى؟

زاهد: 

خب مى‌‌گيم اين چوچه سگم با ما بوده. 

   گل‌غتــى بــراى آن كــه آمــاده باشــد، ســگ كوچــك را بــا شــال بــه كمــر 

خــود مى‌‌بنــدد.  

ــت و  ــك زده اس ــه‌اش را روى ج ــط دوچرخ ــكل متوس ــا هي ــردى ب    م

مشــغول خريــدن نــان از نانوايــى اســت. زاهــد مــى‌‌دود و دوچرخــه او 

را برمــى‌‌دارد و مى‌گريــزد. 

گل‌غتى:

)فرياد مى‌‌كشد.( دزد! دزد! بايسيكل دزد!

   صاحــب دوچرخــه تــازه بــه خــود مى‌آيــد و بــه دنبــال دوچرخــه‌اش 

ــه  ــانى اســت ب ــه مشــغول نگهب ــازى ك ــد. سرب ــاد مى‌‌كن ــى‌‌دود و فري م

ــاى  ــر دســت و پ ــد. زاهــد زي ــال زاهــد مى‌‌دون ــه دنب ــردم ب ــراه م هم

ــارس  ــه مى‌شــود. ســگ كوچــك روى دوش گل‌غتــى اســت و پ مــردم ل
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ــى سر  ــد. وانت ــر مى‌‌‌كنن ــد و او را تحق ــردم زاهــد را مى‌‌زنن ــد. م مى‌‌كن

مى‌‌رســد. سربــاز زاهــد را بــه درون وانــت مى‌انــدازد و دور مى‌‌شــوند. 

زاهد:

)از داخــل وانــت گريــان( عســگر صاحــب اون خواهــر 

منــه... بيــا گل‌غتــى. 

گل‌غتى: 

)بــه دنبــال وانــت مــى‌دود و فريــاد مى‌زنــد.( منــم خواهــر 

اون هســتم، منــم بنــدى كــن عســگرصاحب.

   تعــداد زيــادى دوچرخــه از خــاف جهتــى كــه وانــت مــى‌رود 

عبــور  دوچرخه‌ســواران  مى‌كنــد  كار  چشــم  تــا  گويــى  مى‌آينــد. 

ــود. ــم مى‌ش ــواران گ ــه‌ س ــوه دوچرخ ــان انب ــى در مي ــد. گل‌غت مى‌كنن

بند زندان كودكان، روز:
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ــا خــود  ــه ب ــد و مامــورى دســت او را گرفت    زاهــد را چشــمبند زده‌ان

ــلول او  ــه س ــا ب ــد ت ــور مى‌ده ــدانى عب ــودكان زن ــلول ك ــوى س از جل

ــرده، چشــمبند  ــاز ك ــىِ مشــبك او را ب ــور در ســلول آهن مى‌رســد. مام

ــه  ــتد و در را ب ــلول مى‌فرس ــل س ــه داخ ــى‌دارد و او را ب ــد را برم زاه

روى او قفــل مى‌كنــد.

   زاهــد كــه تــازه متوجــه شــده سر از زنــدان ديگــرى در آورده اســت 

ــود. ــك مى‌ش ــر از اش ــم‌هايش پ چش

زاهد:

    اينجــا بندى‌خانــه مــادرم نيســت. اوى حرامــى! مــرا بــه بندى‌خانــه 

بــه ميله‌‌هــاى ســلول مى‌كوبــد.(  پاهايــش  )بــا دســت‌ها و  بــر.  مــادرم 

ــد.(  ــه مى‌زن ــه گري ــد ب ــد بلن ــه. ) بلن ــم مى‌ش ــان( گ ــرم در سرك )خياب خواه

اوى پــدر لعنــت! مــرا بــر بــه بندى‌خانــه‌ی مــادرم. تــرا بــه نيــاز خــدا. 

ــه‌ی  ــا بندى‌خان ــود.( اينج ــر مى‌ش ــه سرازي ــه گول ــم‌هايش گول ــك از چش )اش

مــادرم نيســت. 

   زاهــد بــا پاهايــش بــه زمــن مى‌كوبــد. کــم کــم صــداى كوبيــدن پــا 

ــد  ــه بلن ــه رفت از ســلول‌‌هاى ديگــر هــم شــنيده مى‌شــود. صداهــا رفت

ــود. ــر مى‌ش و بلندت

جلوى در زندان زنان، شب:

   گل‌غتــى كــه ســگ كوچــك را در بغــل دارد، بــا ترديــد بــه در زنــدان 

زنــان نزديــك مى‌‌شــود و حلقــه در را مى‌كوبــد. مــدتى مى‌‌گــذرد و 

ــا  ــاره ب ــى دوب ــد. گل‌غت ــارس مى‌‌كن ــك پ ــگ كوچ ــد. س ــوابى نمى‌‌آي ج

دســت‌هاى كوچكــش ضربــه محكم‌تــرى بــه در مى‌‌زنــد. 



74

صداى نگهبان:

 كيستى؟

گل‌غتى: 

من هستم.

صداى نگهبان:

 تو كى هستى؟

گل‌غتى: 

من خواهر دزدِ بايسيكل‌ام.

كابل

پاييز ١٣٨٢

مرضيه مشكينى

 



            

            مرضیه مشکینی نویسنده و کارگردان فیلم سگ‌های ولگرد
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بازتــاب مطبوعــاتى فيلــم »ســگ‌هاى ولگــرد در 

ــم در بخــش  ــه مناســبت حضــور فيل ــا، ب ايتالي

مســابقه جشــنواره ونيــز ســال ٢٠٠٤

مشخصات فیلم

)توليد ايران ٢٠٠٤ ـ فيلم‌بردارى شده در كابل افغانستان(

نام فيلم: سگ‌‌هاى ولگرد

نويسنده و كارگردان: مرضيه مشكينى

بازيگران: گلُ‌غتى، زاهد، توييگى، عاقله رضايى

تهيه‌كننده: خانه فيلم مخملباف

پخش بين‌الملل: کمپانی وايلد‌بانچ فرانسه

اولين حضور بين‌المللى: بخش مسابقه جشنواره ونيز ٢٠٠٤

اولين اكران عمومى: ١٠ سپتامبر در ٢٥ شهر ايتاليا.

جوايز:

ــرد« از  ــگهاى ولگ ــم »س ــر فيل ــه خاط ــره اى ب ــن نق ــزه دورب  ۱. جاي

جشــنواره ونيــز ۲۰۰۴

ــم »ســگهاى ولگــرد« از جشــنواره  ــه خاطــر فيل ــزه يونيســف ب  ۲. جاي

ــز ۲۰۰۴  وني

 ۳. جايــزه نــت پــك از جشــنواره ســنگاپور بــه خاطــر فيلــم ”ســگهاى 

ولگــرد« ۲۰۰۵

 ۴. جايــزه انجمــن منتقديــن بــن الملــى )فيبرشى( از جشــنواره ســنگاپور 

بــه خاطــر فيلم ”ســگهاى ولگــرد« ۲۰۰۵

ــم  ــه خاطــر فیل ــم برمــودا ب ــم از جشــنواره فیل ــن فیل ــزه بهتری  ۵. جای

ــرد« ۲۰٠٥ ــگهاى ولگ »س
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كودك و تروريسم

فيلم تكان دهنده ايرانى سگ‌هاى ولگرد در ونيز

ايل جورناله

٩ سپتامبر ٢٠٠٤

   زيباتريــن چهــره ســينمايى ونيــز، از آنِ دختربچه‌اى افغانســتانى اســت. 

او كــى نيســت جــز گل‌غتــى قهرمــان فيلــم »ســگهاى ولگــرد« ســاخته 

ــه  ــز ب ــه مشــكينى، كــه در بخــش مســابقه اصــى جشــنواره ونی مرضي

رقابــت گذاشــته شــده اســت. 

   گل‌غتــى در فيلــم نقــش كــى را بــازى نمى‌‌كنــد، بلكــه ايفاگــر نقــش 

ــر آن را  ــگ و فق ــه جن ــهرى ك ــده در ش ــودكى رها‌ش ــت: ك ــش اس خوي

ــگى  ــك، س ــر كوچ ــن دخ ــى اي ــا داراي ــت. تنه ــانده اس ــرانى كش ــه وي ب

ــات داده  ــر نج ــاى بزرگ‌ت ــونت بچه‌ه ــه آن را از خش ــت ك ــرد اس ولگ

اســت. او در كابــل پرســه مى‌‌زنــد، چــوب جمــع مى‌‌كنــد و در ازاى آن 

نــان مى‌‌گــرد. و شــب بــراى خــواب، نــزد مــادرش برمى‌گــردد كــه بــه 

اتهــام زنــا در زنــدان بــه سر مى‌‌بــرد. روزى كــه بــه او اجــازه ورود بــه 

ــود و  ــتگير ش ــه، دس ــا دزدى دوچرخ ــد ب ــد، مى‌كوش ــدان را نمى‌‌دهن زن
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بــه زنــدان بيفتــد.

ــاف  ــن مخملب ــر محس ــرانى و هم ــاز اي ــكينى، فيلمس ــه مش    مرضي

ــم او  ــد: در فيل ــرار مى‌‌ده ــو ق ــم را الگ ــهور، نئورئاليس ــردان مش كارگ

ــه از  ــه، و ن ــى صحن ــه از طراح ــت، ن ــرى اس ــردازى خ ــه از چهره‌‌پ ن

ــت.  ــت اس ــطه واقعي ــش بلاواس ــبك او نماي ــينمايى. س ــاى س تروكاژ‌ه

ــودك  ــه دو ك ــيكا ـ ك ــاخته دس ــم »دزدان دوچرخــه« س ــه فيل ــاره ب اش

فيلــمِ ســگهاى ولگــرد، بــراى تماشــاى آن بــه ســينما مى‌‌رونــد، تــا 

بفهمنــد چــه چيــزى را و چگونــه بايــد بدزدنــد ـ تنهــا نقطــه تحميــى 

بــه فيلــم و البتــه خودخواســته در كارگــردانى فطــرى و صاحــب ســبك 

ــم اســت. فيل

   پايتخــت افغانســتان از ميــان ابــرى از غبــار صبحگاهــى يــا سرمــاى 

شــامگاهى تعريــف مى‌‌شــود. از لابــاى نهرهــاى منشــعب از رودخانــه 

در  را  اطــراف شــهر  بلندى‌‌هــاى  ميــان  آزاد  كــه فضاهــاى  كابــل، 

مى‌‌نوردنــد و شــاهدى هســتند بــر كوچه‌هــا و بازارهايــى كــه هــر روز 

ــراى  ــان را ب ــارزه روزانه‌‌ش ــه مب ــت ك ــودكانى اس ــكرى از ك ــراى لش پذي

ــد. ــا از سر مى‌‌گيرن ــه بق ادام

   بــارى، كــودكان نگاه‌مــان مى‌‌كننــد و مــا چــاره‌اى نداريــم جــز آن كــه 

سر فــرود آوريــم. خــواه چهــره وحــى و اندوهگــن گل‌غتــى را داشــته 

ــودكان  ــتزده ك ــى وحش ــا حت ــى ي ــدى، خنث ــت ج ــواه حال ــند و خ باش

ــا  ــوان انعــكاس چاهــى بى‌‌انته ــه در نگاه‌شــان مى‌‌ت ــن را ك روس و چِچِ

ــالا  ــراى ب ــدى ب ــه امي ــدون آن ك ــده‌اند، ب ــرق ش ــه در آن غ ــد ك را دي

آمــدن داشــته باشــند. 

   در كابــل نيــز هــم ‌چــون در كروســنتات ـ كــه دولــت روس، در 

چمنزارهــاى آن يــك مدرســه نظامــى بــراى تربيــت سربازان بى‌سرپرســت 
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ــودكانى  ــود، ك ــبح‌گون خ ــاى ش ــا آن فض ــروزنى ب ــرده ـ و گ ــيس ك تأس

هســتند بــدون پــدر و مــادر، بــدون خانــواده، بــدون مرجــع كــه همانند 

ــتزده در  ــه و وحش ــاده‌اى، نوميدان ــده و بى‌ق ــگ‌هاى رها‌ش ــه‌ س تـولـ

ــس  ــا ح ــى و ب ــن صداي ــنيدن كوچك‌تري ــا ش ــد و ب ــه مى‌‌زنن ــهر پرس ش

كوچك‌تريــن خطــرى پــا بــه فــرار مى‌‌گذارنــد. در بســر نفــرت و 

ويــرانى‌اى كــه هــر جنگــى بــا خــود مــى‌‌آورد، عرصــه بــر معصوميــت و 

ــودى برســد.  ــه مــرز ناب ــا آنجــا كــه ب ــاكى تنــگ مى‌‌شــود، ت پ

ــر از سركــوب ســاده  ــده گرفــن كــودكان، گاه بــى بى‌رحمانه‌ت ــا نادي آي

آنــان نيســت؟



مرضيه مشكينى فيلمساز ايرانى با دزدان كوچكش

گاتزتينو

٩ سپتامبر ٢٠٠٤

   مكتــب ســينمايى ايــران، فيلــم تكان دهنــده ديگرى را دربــاره كودكان 

در بخــش مســابقه ونيــز ٢٠٠٤بــه نمايــش مى‌‌گــذارد: ســگ‌هاى‌ولگرد، 

اثــر مرضيــه مشــكينى كــه پيــش از ايــن نيــز در جشــنواره ونيــز ســال 

٢٠٠٠ بــا فيلــم اولــش »روزى كــه زن شــدم« ســه جايــزه را از آن خــود 

ــا سرشــار از  ــد، ام ــودكانى ناامي ــه ك ــار فيلمســاز ب ــن ب ــرده اســت. اي ك

زندگــى نظــر دارد كــه در ميــان ويرانه‌هــاى افغانســتان پــس از طالبــان 

ــر  ــه خواه ــرادر )ك ــر و ب ــك خواه ــم ي ــخصيت‌هاى فيل ــد: ش مى‌‌لولن

7 ســاله، هــان گل‌غتــى كوچــك و ســحرانگيز، از هــم اكنــون كانديــد 

دريافــت جايــزه كوپاوولپــى اســت( و يــك تـولـــه ســگ‌ولگرد، بــه نــام 

توييگــى كــه انصافــاً بازيگــر قهــارى اســت ...

ــب‌ها نــزد     پــدر و مــادر بچه‌هــا در زنــدان هســتند و بچه‌هــا ش
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مادرشــان مى‌خوابنــد، امــا وقتــى قوانــن زنــدان عــوض مى‌‌شــود، بــراى 

ــوند.  ــتگير ش ــا دس ــد ت ــى دهن ــد ترتيب ــان مجبورن ــه مادرش ــيدن ب رس

چگونــه؟ بــا دزدى. ايــن تقديــر از نئورئاليســم ايتاليــا بــه فيلــم دوســت 

ــرد«  ــگ‌هاى ولگ ــود »س ــذار و طنزآل ــده، تأثيرگ ــكان دهن ــتنى و ت داش

ــادل از ماجراهــاى  ــه ســنجيده و متع ــت مى‌‌بخشــد. فيلمــى ك عمومي

غم‌انگيــز و ترســناكى برايمــان مى‌‌گويــد كــه در نتيجــه جنــون بزرگترهــا 

اتفــاق مى‌افتــد و پيامدهــاى آن همــواره ضعيف‌ترهــا را هــدف قــرار 

مى‌‌دهــد. ايــن فيلــم درس مهــم ديگــرى از ســينمايى اســت، دســتخوش 

كمبــود امكانــات، امــا بــا وفــور ايــده و هوشــمندى.
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دزد دوچرخه دسيكا الفباى دزدى را مى‌‌آموزد

لانوئوا

٩سپتامبر ٢٠٠٤

   ايــن بــار دزدانى كــه از سر ناچــارى دزدى مى‌‌كننــد، سر از افغانســتان 

در آورده‌انــد. فيلــم ســگ‌هاى ولگــرد، دقيقــاً مثــل فيلــم بــه يــاد 

ــدنى »دزدان دوچرخــه دســيكا« اســت. مان

   فقــر و تنهايــى و نابســامانى در هــر كجــا يــى از موضوعــات مــورد 

توجــه خانــواده مخملبــاف اســت. خانــه و خانــواده‌اى كــه حــالا ديگــر 

بــه يــك دفــر فعــال فيلمســازى ب‌ينالملــى تبديــل شــده‌اند؛ و مرضيــه 

مشــكينى در دومــن تجربــه خــود در مقــام كارگــردان )پــس از تجربــه 

»روزى كــه زن شــدم«( عضــو شايســته‌اى از همــن خانــواده اســت.

ــه  ــرد ك ــه ولگ ــك. س ــگ كوچ ــك س ــرادر و ي ــك ب ــه، ي ــك دختربچ    ي

ــراى  ــوز ب ــرا هن ــد، زي ــه ناچــار در خيابان‌هــاى شــهرى پرســه مى‌‌زنن ب

ــت. ــى اس ــكان زندگ ــا م ــان تنه ــا، خياب خي‌لىه

ــدادى  ــردانى تع ــتيار كارگ ــن دس ــش از اي ــه پي ــكينى )ك ــه مش    مرضي
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ــوم  ــه محك ــت( ن ــوده اس ــاف ب ــميرا مخملب ــن و س ــاى محس از فيلم‌ه

ــا  ــن فيلمــردارى‌اش، واقعيت‌ه ــا دورب ــه ب ــه؛ بلك ــه توجي ــد و ن مى‌‌كن

را دنبــال مى‌‌كنــد و ضمــن نمايــش چهره‌هــا در نمــاى درشــت، ســكوت 

ــم  ــا فراه ــراى م ــى را ب ــاً فرصت ــد. او ضمن ــح مى‌‌ده ــر كلام ترجي را ب

مــى‌‌آورد كــه لبخنــد بزنيــم و آن هنگامــى اســت كــه از زبــان يــك دزد 

ولگــرد، راه غلبــه بــر گرســنگى و مشــكلات را ايــن گونــه اعــام مى‌‌كنــد: 

ــك  ــاى ي ــا تماش ــرى دزدى، ي ــراى فراگ ــى ب ــاى آمريكاي ــاى فيلم‌ه تماش

ــيكا. ــه« از دس ــل »دزدان دوچرخ ــر، مث ــه اروپايى‌ت نمون

ــر  ــر نظ ــر را زي ــه از دور همديگ ــتند ك ــا هس ــرب دو دني    شرق و غ

دارنــد، بــدون آن كــه يكديگــر را درك كننــد. در فيلــم ســگ‌هاى ولگــرد، 

ــز نيســتند، غــرب، افغانســتان را از چــه  ــا غبطــه‌ برانگي ــكا و اروپ آمري

چيزهــا كــه محــروم نكــرده اســت! آنــگاه كــه مايملــى وجــود نــدارد، 

مــرز بــن خــر و شر كــدام اســت؟

ــه بيشــر درون  ــانى ك ــج و شــكيبايى و بياب ــدان، رن ــگ، مــرگ، زن    جن

آدم‌هاســت تــا زيســت مــكان آنهــا، در فيلــم مرضيــه مشــكينى، حــى 

از نفــرت را در پــس ذهــن تماشــاچى بــه جــا مى‌‌گــذارد و بــا تأكيــد بــر 

كــودكان معصــوم، بــه عنــوان بى‌دفاع‌تريــن موجــودات، لحنــى اعــراضى 

هرچنــد مؤدبانــه را بــه خــود مى‌‌گــرد.

 



84

دزدان كوچك

ايل مانيفستو

٩ سپتامبر ٢٠٠٤

   يــك اشــاره دقيــق نئورئاليســتى در فيلــم ايــرانى »ســگ‌هاى ولگــرد« 

ســاخته مرضيــه مشــكينى وجــود دارد. ايــن فيلــم در ايتاليــا بــا عنــوان 

»دزدان كوچــك« بــه نمايــش در خواهــد آمــد، زيــرا تماشــاى فيلــم 

ــراى  ــا ب ــده، ام ــوان فيلمــى خســته‌ كنن ــه عن ــه ب »دزدان دوچرخــه« ك

دخــر و پــر كوچــك، فيلمــى آموزنــده معــرفى مى‌‌شــود، شــيوه دزدى 

ــوزد. ــان مى‌‌آم ــه آن ــارى را ب از سر ناچ

   دو كــودك اميدوارنــد بــا ايــن كار بــه مــادر زندانى‌شــان بپيوندنــد. زنى 

بــا شــكايت همــر اولــش بــه جــرم زنــا بــه زنــدان افتــاده، چــون وقتــى 

مــرد بــه جبهــه رفتــه و مفقودالاثــر شــده، زن بــا مــرد ديگــرى ازدواج 

ــازه همــر اول پيدايــش  كــرده اســت و پــس از مــرگ همــر دوم، ت

شــده اســت.

   در ابتــدا بــه كــودكان ايــن زن اجــازه مى‌‌دهنــد كــه شــب‌ها در كنــار 
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مادرشــان بخوابنــد و از گرمــاى زنــدان اســتفاده كننــد. امــا بعــد قوانــن 

ــد،  ــدان راه نمى‌‌دهن ــه زن ــودكان را ب ــر ك ــد و ديگ ــر مى‌‌كن ــدان تغي زن

و ايــن مســاله دخــر و پــر كوچــك را بــه انتخــابى وا مــى‌دارد كــه بــر 

ــه  ــرك دســتگير مى‌شــود و ب ــرا پ ــد، زي وخامــت اوضاع‌‌شــان مى‌‌افزاي

ــان  ــل در خياب ــر از قب ــرك تنهات ــود و دخ ــتاده مى‌‌ش ــب فرس دارالتأدي

مى‌‌مانــد.

   مرضيــه مشــكينى شــهر كابــل را بــراى ايــن داســتان پــردرد و محنــت 

ــتان،  ــه افغانس ــون جامع ــه‌اى همچ ــه از جامع ــتانى ك ــد. داس مى‌‌گزين

ــدى در حــال دگرديــى اســت، چــرا كــه  ــه كُن فغــان برمــى‌آورد كــه ب

ــر  ــم ب ــه از فيل ــان ك ــت و چن ــه‌كار اس ــر و محافظ ــاً فق ــوز عميق هن

مى‌‌آيــد، يــى از آن موضوعــات بى‌پايــان مهمــى را مطــرح مى‌‌كنــد، كــه 

ــات انســانى اســت.   خــاص شرايــط بى‌‌ثب
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دزدان دوچرخه در كابل

روزنامه كريره دلاسرا

٩ سپتامبر ٢٠٠٤

ــه  ــردانى مرضي ــه كارگ ــرانى ب ــى اي ــابقه، فيلم ــش مس ــروز در بخ    دي

ــوان »دزدان  ــا عن ــاف ب ــن مخملب ــاگرد محس ــاله و ش ــكينى ٣٤س مش

ــد. ــش درآم ــه نماي ــك« ب كوچ

   جهنــم چيســت؟ »يــك ســوارخ ســياه بى‌انتهــا كــه در آن فرشــته‌ها تــو 

را مى‌‌ســوزانند.« ايــن اصــى ا‌ســت كــه پسربچــه و خواهــر كوچكــش 

در كابــل خــوب مى‌‌داننــد؛ دو كــودكى كــه بــا شرافتــى گســتاخانه، 

در  آمريكايــى،  تانك‌هــاى  کنــار  در  پايتخــت،  زباله‌هــاى  درميــان 

افغانســتان زندگــى مى‌‌كننــد. بــا يــك پــدر طالــب ســابق كــه بــه دلايــل 

ســياسى زنــدانى شــده و مــادرى كــه بــا اتهــام نــارواى زنــا در زنــدان بــه 

سر مى‌‌بــرد. )چــون در فاصلــه 5 ســال فقــدان همــر طالبــش ازدواج 

مجــدد كــرده اســت.( 

   مــادر بچه‌هــا در انتظــار اجــراى حكــم سنگســارش اســت و در همــن 
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ــه زحمــت  ــه بچه‌هــاى او ب حــال بچه‌هــاى خــود را و توله‌ســگى را ك

ــه دســت وحــى  از دســت گروهــى از هــم‌ ســن و ســالان مشــعل ب

نجــات داده‌انــد، در ســلول خــود مى‌‌پذيــرد. تــا ايــن كــه مســئول زنــدان 

كــه بخشــنامه‌هاى جديــد را دريافــت كــرده، اعــام مى‌‌كنــد كــه ديگــر 

نمى‌‌توانــد درمقابــل حضــور ايــن »زندانيــان شــب« چشــمش را ببنــدد 

و آن‌هــا را ديگــر شــب‌ها بــه زنــدان راه نخواهــد داد...

   دو كــودك در اوج نااميــدى و بى‌‌خانمــانى مى‌‌كوشــند كــه از سرمــا 

و گرســنگى بــا تــاش فــراوان جــان ســالم بــدر برنــد و ايــن ادامــه بقــا 

بــراى دخــرك ولگــرد دشــوارتر از پسربچــه‌ای ‌اســت كــه بــرادر اوســت. 

در آنجــا جنســيت‌گرايى اصــى اســت كــه بــه هيــچ وجــه از فرهنــگ 

غــرب نشــانى نــدارد، امــا تماشــاى شــاهكار دســيكا كــه بــه رغــم توصيــه 

بليــط فــروش ســينما ـ كــه بــه تماشــاى يــك »فيلــم  باحــال آمريكايــى« 

ــان را بــه راهــى بى‌بازگشــت  دعوت‌شــان مى‌‌كنــد ـ انجــام مى‌‌شــود، آن

ــادن،  ــدان افت ــه زن ــراى ب ــه، ب ــس از دزدى دوچرخ ــد. پ ــوق مى‌‌ده س

پــرك سر از زنــدانى در مــى‌‌آورد كــه البتــه هــان زنــدان مــادرش 

نيســت و دخــركِ تنهــا، بــا يــك تولــه ســگ، بــه پرســه‌زنى خــود در شــهر 

ــد. ــه مى‌‌ده ادام

   در راســتاى فيلــم، صحنــه‌اى مســتندگونه دربــاره مبــارزه خشــن 

ســگ‌هاى غــول‌ پيكريســت كــه در دل پايتخــت افغانســتان بــه جــان 

ــاشى از  ــذت ن ــا در ل ــه تنه ــانى ك ــى از جوان ــا انبوه ــد. ب ــم افتاده‌ان ه

آزار حيوانــات مــا بــه‌ ازاى مناســبى بــراى رفــع عطــش نوســتالژى 

ــبكى  ــم س ــد. فيل ــدا مى‌‌كنن ــا پي ــونى آمريكا‌يى‌ه ــوب كن ــان و سرك طالب

ــن  ــا اي ــرد ب ــم را مى‌‌گ ــه رئاليس ــارتى يق ــه عب ــا ب ــتى دارد، ي نئورئاليس

نيــت كــه نفــس تماشــاگر فراموشــكار را بــرد و آهــى از نهــادش بــرون 
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بكشــد. بــازى هــر دو كــودك و بــازى ســگ ‌ســتودنى هســتند، و وقتــى 

بــه مأمــور زنــدان ســنگ مى‌‌پراننــد كــه بــا مادرشــان مثــل يــك فاحشــه 

رفتــار مى‌‌كنــد، انصافــاً خارق‌العاده‌انــد. از ايــن گذشــته برخــاف 

بچه‌هــاى همه‌چــى‌دان و سر بــه زيــر فيلم‌هــاى كلاســيك ســينماى 

ــد، در اينجــا  ــا كــه روى دســت پدرانشــان مى‌‌زدن ــگ ايتالي ــس از جن پ

ــا  ــراى بق ــوا ب ــى را روى ه ــر فرصت ــا ه ــد، ام ــاً بى‌خانمانن ــا واقع بچه‌ه

مى‌‌قاپنــد.

ــوب  ــه خ ــود ك ــه مى‌‌ش ــربى گفت ــاى غ ــه فيلم‌ه ــا در هم ــن روزه    اي

نيســت پــدر يــك طــرف و مــادر يــك طــرف ديگــر باشــد. طلاق كــودكان 

ــرانى ايــن اســت كــه هــر  ــم اي ــه كشــن مى‌‌دهــد، امــا معجــزه فيل را ب

كارى ايــن دو كــودك انجــام مى‌‌دهنــد، خــاف جريــان متعــارف و بــه 

لحــاظ اخلاقــى صحيــح اســت. آن‌هــا در مواجهــه بــا هــر قــدرتى قــرار 

مى‌‌گيرنــد تــا دســت بــه عمــل بزننــد؛ اعــم از مواجهــه با دســته همســن 

و ســالان شر خــود، زندانبانــان خشــكه مذهــب و رفقــاى پدرشــان كــه 

هرچقــدر بنيادگراتــر هســتند، غيرانســانى‌تر هــم رفتــار مى‌‌كننــد، و 

ــچ  ــانِ هي ــه و خياب ــگاهِ كوچ ــه از دانش ــى ك ــاى متعصب ــه آدم‌ه خلاص

نياموخته‌انــد.  
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دزدان كوچك در كابل خواب زندان را مى‌‌بينند

لارپوبليكا

٩سپتامبر ٢٠٠٤

   داســتان بــرادر و خواهــرى كوچــك كــه تنهــا مانده‌انــد و بايــد 

گليــم خــود را از آب دشــوارى‌‌هاى زندگــى بــرون بكشــند. پيامــى 

كــه از فيلــم دســيكا مى‌‌گيرنــد ايــن اســت: زنــدان، يعنــى غذاخــوردن. 

ــوز  ــراوان، هن ــر ف ــبب فق ــه س ــتان ب ــد: »در افغانس ــردان مى‌‌گوي كارگ

ــود دارد.« ــاً وج ــى واقع ــن رؤياهاي چن

ــف  ــك كي ــدزد، ي ــزى ب ــن. چي ــم: دزدى بك ــان هفت ــن: فرم    و همچن

پــول، تكــه‌اى گوشــت و شــايد … يــك دوچرخــه، تــا دســتگيرت كننــد. 

ــى  ــن جاي ــى بهتري ــدان، يعن ــوى زن ــى ت ــتكم مى‌‌افت ــورى دس ــن ط اي

كــه مى‌‌توانــد گــرت بيايــد، خصوصــاً وقتــى بچــه‌اى بى‌سرپرســت‌ 

پارادوكس‌گونــه  اخلاقــى  پيــام  ايــن  بــاشى.  كابــل  در  و بى‌خانمــان 

ــروز در  ــه دي ــه مشــكينى اســت ك »ســگ‌هاى ولگــرد«، ســاخته مرضي

بخــش مســابقه جشــنواره ونيــز بــه نمايــش درآمــد و تماشــاگران را متأثــر 
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كــرد و در پايــان بــه تشــويق فــراوان واداشــت. داســتانى ديگــر دربــاره 

كــودكانى كــه مــورد تعــرض قــرار مى‌‌گيرنــد و بــا ايــن وجــود لبخنــد از 

لبان‌شــان محــو نمى‌‌شــود.

ــاف كــه غــر از محســن، شــامل فرزندانــش ســميرا  ــواده مخملب    خان

و حنــا و ميثــم و مرضيــه همــر وى نيــز مى‌‌شــود، بافته‌شــده از 

تــار و پــودى از علائــق و دلبســتگى‌‌هاى ســينمايى هســتند كــه در آن 

ــه.  ــى ســگ‌ كوچــك خان ــه همــكارى ديگــرى مى‌‌شــتابد، حت هركــس ب

ــا  ــم ســگ‌هاى ولگــرد، پ ــه در فيل ــزه ك ــه ســفيد بام ــى هــان تول يعن

بــه پــاى قهرمانــان كوچــك بــه جســتجوى پناهــگاه مــى‌‌رود، بــه گفتــه 

ــه در  ــن كــى نيســت جــز توييگــى، ســگ خانگى‌‌شــان، ك ــه ای مرضي

فيلــم حضــور پيــدا كــرده اســت. البتــه آن ســگ بــه ونيــز نيامــده، امــا 

گلُ‌غتــى بازيگــر دوســت داشــتنى فيلــم كــه از ميــان هــزاران دختربچــه 

ــه  ــن كــه ب ــز آمــده اســت. دخــرك از اي ــه وني ــل انتخــاب شــده، ب كاب

ــرت  ــت و ح ــان در بهُ ــده، همچن ــاب‌ ش ــاوت پرت ــن متف ــى چن دنياي

اســت، لبخنــد مى‌‌زنــد و سرخــوش فريــاد برمــى‌آورد كــه: »دوســت‌تان 

ــت دارم.«  ــم دوس ــز را ه ــان را، وني دارم، همه‌ت

ــت ـ  ــيده اس ــياه پوش ــا س ــا پ ــه سرت ــم ـ ك ــاله فيل ــاز ٣٤ س    فيلمس

توضيــح مى‌‌دهــد:« فكــر ايــن فيلــم دو ســال پيــش بــه سرم زد، يعنــى 

زمــانى كــه همــراه ســميرا بــراى ســاخت فيلمــش »ســاعت 5 عــر« بــه 

افغانســتان رفتيــم. هنــگام انتخــاب لوكيشــن، از تعــدادى از زندان‌هــا 

هــم ديــدن كرديــم و مــن از ديــدن كــودكان خردســال در زنــدان 

بزرگســالان شــگفت‌زده شــدم. آنــان فرزنــدان زنــان زنــدانى بودنــد كــه 

ــت  ــا پش ــد ت ــب‌ها مى‌‌آمدن ــد و ش ــه مى‌‌زدن ــان پرس ــا در خياب روزه

ــت  ــاهِ آغــوش مادرشــان امني ــك ســقف در پن ــر ي ــدان زي ميله‌هــاى زن
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يابنــد.« گل‌غتــى ٧ ســاله و بــرادر بزرگــرش زاهــد، زمــانى كــه هنــگام 

غــروب بــه در زنــدان مى‌‌كوبنــد، خــود را ايــن گونــه معــرفى مى‌‌كننــد: 

ــان آن‌هــا را مى‌شناســد و چشــم  ــان شــب هســتيم.« نگهب ــا زنداني »م

بســته، آن‌هــا را بــه ســلول مادرشــان، كــه بــه اتهــام زنــا زنــدانى اســت، 

هدايــت مى‌‌كنــد. همــر اولــش او را بــه زنــدان فرســتاده، چــون 

ــته،  ــه‌اش برگش ــه خان ــوده ب ــر ب ــه مفقودالاث ــال ك ــس از 5 س ــى پ وقت

ديــده اســت كــه همــرش ازدواج مجــدد كــرده، غــرورش جريحــه‌دار 

شــده و مى‌‌گويــد ايــن كــه بيــوه مانــده بــوده، اهميتــى نــدارد، مهــم 

ايــن اســت كــه خــدا او را ببخشــد. پــس: »بايــد سنگســار شــود تــا خــدا 

ــد.« او را ببخش

ــه  ــد ك ــازه نمى‌‌يابن ــا اج ــر بچه‌ه ــا ديگ ــه روزى از روزه ــن ك ــا اي    ت

وارد زنــدان شــوند و پشــت ميله‌هــاى ســلول مادرشــان امنيــت بيابنــد. 

زيــرا قوانــن زنــدان عــوض شــده اســت. بنابرايــن بــراى گريــز از سرمــا 

ــد جــز  ــان، چــاره‌اى ندارن ــاشى از زيســن در تاريــى خياب و خطــرات ن

دزدى، بــا ايــن اميــد كــه دســتگير شــوند و يــك بــار ديگــر بــه امنيــت 

زنــدان بــاز گردنــد.

   فيلمســاز توضيــح مى‌‌دهــد: »بســيارى از كــودكان در افغانســتان تنهــا 

مانده‌انــد. بيســت ســال جنــگ عليــه روس‌هــا و هم‌چنــن جنگ‌هــاى 

ــه فقــر و تباهــى كشــانده و نســل‌هايى را  قومــى داخــى، كشــور را ب

از بــن بــرده اســت. از آن معــدود بازمانــدگان، گروهــى نيــز در زنــدان 

بــه سر مى‌‌برنــد و كوچك‌ترهــا بــراى ادامــه بقــا، چــوب و كهنــه ‌پــاره 

جمــع مى‌‌كننــد تــا در ازاى آن قطعــه‌اى نــان بيابنــد.«

   آنچــه در فيلــم مى‌‌بينيــم نااميد‌كننــده اســت. گويــى در كابــل 

همــه چيــز بــه رغــم جريــان موســوم بــه دموكــراسى امريكايــى، مثــل 
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ــك  ــه، از نزدي ــد: »ن ــه مشــكينى در پاســخ مى‌‌گوي ســابق اســت. مرضي

ــر كــرده اســت. طــى دو ســال  ــادى تغي ــد، چيزهــاى زي ــگاه كني كــه ن

گذشــته، بازســازى شروع شــده، ديگــر زن‌هــا از برقــع كمــر اســتفاده 

مى‌‌كننــد، شــايد از هــر صــد نفــر فقــط ده زن. و فضــاى شــهر نســبت 

بــه ســال قبــل شــادتر شــده اســت. يــك نمونــه‌اش بازگشــايى ســالن‌هاى 

سينماســت.« اتفاقــاً در فيلــم نيــز دو كــودك بــا سگ‌شــان بــه تماشــاى 

ــه  ــايد ب ــه ش ــد ك ــيكا مى‌‌رون ــو دس ــاخته ويتوري »دزدان دوچرخــه« س

ــد.  ــم مى‌‌آموزن ــوه دزدى را از آن فيل ــا نح ــند، ام ــف نباش ــش واق ارزش

بزنــد،  را  بچه‌هــا  رأى  كــه  آن  بــراى  ســينما  بليت‌فــروش  كوشــش 

ــه،  ــم دزد دوچرخ ــد: »فيل ــينما مى‌‌گوي ــروش س ــت. بليت‌ف ــوده اس بيه

فيلمــى هــرى و خســته كننــده اســت.« امــا چــون ســاجت بچه‌هــا را 

مى‌‌بينــد، در ادامــه مى‌‌گويــد: »مانعــى نــدارد، حتــى ورود بــراى ســگ 

ــن  ــه تماشــاى چن ــى ســگ‌ها هــم ب ــگان اســت، چــون معمــولاً حت راي

نمى‌‌آينــد.«    فيلم‌هايــى 
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كابل، در دوران پس از جنگ، به سبك ايتاليايى

ونيز

سپتامبر ٢٠٠٣

   مرضيــه مشــكينى از ايــران، بــا »ســگ‌هاى ولگــرد« در بخــش مســابقه 

٢٠٠٤ ونيز 

   تمامــى اعضــاى خانــواده قدرتمنــد مخملبــاف ـ كــه بــر ســينماى ايــران 

غلبــه دارنــد ـ در ســاخت ايــن فيلــم مشــاركت داشــته‌اند.

ــانى را در »رم  ــك، دوى آناماني ــى كوچ ــه گل‌غت ــه دوى نوميدان    صحن

ــد. ــى مى‌‌كن ــاع« تداع ــهر بى‌دف ش

   ســينما بــه كابــل بــاز مى‌‌گــردد، بــه شــهرى كه از زيــر يوغ طالبــان آزاد 

شــده و اينــك غــرق در گــرد و غبــار و خانه‌هــاى ويــران و حلبى‌آبادهــا 

و برقع‌هــا و تــل‌ زباله‌هــا و لشــكرى از كــودكانى اســت كــه در كوچــه 

و خيابــان بــه بــازى حيــاتى ادامــه بقــا مشــغولند. فيلمــى ديگــر، دربــاره 

افغانســتانى كــه گوشــه بعــى بينى‌هــا را چــن مى‌‌انــدازد، امــا از آنجــا 

ــگ‌هاى  ــك / س ــت، »دزدان كوچ ــاز نيس ــر خبرس ــتان ديگ ــه افغانس ك



94

ولگــرد«، فيلــم تكان‌دهنــده بخــش مســابقه، مــا را بــه هــزار و يكمــن 

ــته  ــرانى از آن گذش ــگ و كشــتار و وي ــان، جن ــه طوف ــرد ك ــكانى مى‌‌ب م

و تــا مادامــى كــه تنهايــى و فقــر و وحشــت و شــقاوت بــر آن حاكــم 

اســت، رنــگ صلــح و آرامــش را بــه خــود نخواهــد ديــد. 

   نويســنده و كارگردان فيلم، مرضيه مشــكينى ٣٤ســاله اســت: زنى ريز 

نقــش، رنــگ پريــده بــا چشــان ســياهِ درخشــان، سر تــا پا ســياهپوش و 

بــا روسرى ســياهى بــر روى شــانه‌ها كــه هنــگام رويارويــى بــا مــردم، 

آن را روى سر مى‌‌كشــد، بــدون آن كــه در غــم پنهــان كــردن موهايــش 

شد. با

   او همــر محســن مخملبــاف اســت و تمامــى اعضــاى خانــواده 

قدرتمنــدش كــه بــر ســينماى ايــران غلبــه دارنــد، در ســاخت ايــن فيلــم 

ــم  ــردان، ميث ــتيار كارگ ــوان دس ــيار ج ــاى بس ــته‌اند: حن ــاركت داش مش

ــى  ــز ب‌ينالمل ــه جواي ــكاس و ســميرا ك ــز و ع ــه ري ــده و برنام ــه كنن تهي

ــوده ‌اســت. ــرده اســت، مشــاور وى ب بســيارى را از آن خــود ك

ــى از  ــود: جمع ــاز مى‌‌ش ــه آغ ــرن كودكان ــه وس ــك صحن ــا ي ــم ب    فيل

كــودكان ژنده‌پــوش، مســلح بــه مشــعل، دنبــال يــك تـولـــه ســگ ســفيد 

تــر و تميــز كرده‌انــد، تــا او را بكشــند. )توييگــى ســگ محبــوب، كــه اين 

ــاد مى‌‌زننــد كــه »ســگ  ســگ هــم بازيگــر بزرگــى ‌ســت( بچه‌هــا فري

روســيه، ســگ آمريكاييــه، نــه! ايــن ســگ كثيــف انگليس‌هاســت.« امــا 

گل‌غتــى كوچــك فقــر و بســيار زيبــا، بــه همــراه بــرادر كوچكــش زاهد، 

تولــه ســگ را نجــات مى‌‌دهنــد. دو كــودك ٧ و ٩ســاله، همچــون صدهــا 

نفــر از ديگــر همســن و ســالان خــود بــه كار جمــع‌آورى قطعــات چوب 

از ميــان زباله‌هــا و فــروش آن‌ در ازاى نــان مشــغولند: دخــرك نــان را 

روى بخــار كبــابى كــه نمى‌‌توانــد بخــرد، نگــه مــى‌‌دارد، تــا طعــم گوشــتى 
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ــل  ــدان، مح ــان از زن ــد. آن ــود كن ــان خ ــود را از آن ن ــه سرخ مى‌‌‌ش ك

حبــس مــادر ـ كــه متهــم بــه زنــا اســت ـ بــه زنــدانى كــه محــل حبــس 

پــدر طالــب آن‌هاســت، در رفــت و آمدنــد. پــدر حــاضر نيســت مــادر 

را ببخشــد تــا از زنــدان نجــات يابــد. بــا قوانــن جديــد، دو كــودك ديگــر 

ــه  ــد، آن‌هــا ن ــزد مادرشــان برون ــدان ن ــه زن ــراى خــواب ب ــد ب نمى‌‌توانن

خانــه‌اى دارنــد و نــه قــوم و خويــى. شــب سردى در پيــش اســت. پسر 

بچــه‌اى كــه بــراى سرپنــاه، گارى كرايــه مى‌‌دهــد، دخــرك را نمى‌‌پذيــرد 

ــدان،  ــى در زن ــن سرپناه ــراى ياف ــه ب ــد ك ــه مى‌كن ــا توصي ــه آن‌ه و ب

دزدى كننــد و دزدى را از تماشــاى فيلم‌هــا يــاد بگيرنــد.

   در زمــان حكومــت طالبــان، در افغانســتان ســينمايى وجــود نداشــت، 

ــا  ــد. ام ــان مى‌‌ده ــم نش ــرى ه ــاى ه ــت و فيلم‌ه ــينما هس ــالا س ح

ــك  ــن ي ــد: »اي ــد و مى‌‌گوي ــودك را مى‌‌زن ــروش ســينما رأى دو ك بليت‌ف

فيلــم هــرى اســت كــه هيچكــس بــه تماشــاى آن نمــى‌‌رود. آن را تماشــا 

ــم  ــم.« فيل ــس نمى‌‌ده ــان را پ ــد، پول‌ت ــان نيام ــر خوش‌ت ــا اگ ــد، ام كني

روى اكــران، »دزدان دوچرخــه« اثــر دسيكاســت كــه بــه گفتــه مرضيــه 

ــم نئورئاليســتى ايتاليايــى اســت  ــم: »تنهــا فيل مشــكينى كارگــردان فيل

كــه توانســته‌ام ببينــم. مــن بــن امــروز افغانســتان و ايتاليــاى پــس از 

جنــگ شــباهتى مى‌‌بينــم: از نظــر بازگشــت اميــد و كوشــش بــراى از 

سرگــرى زندگــى. امــا احســاس مى‌‌كنــم بيشــر تحــت تأثــر تئورى‌‌هــاى 

زاواتينــى هســتم، تــا فيلــم دســيكا«.

   فقــدان مطلــق رحــم و شــفقت در برخــورد بــا آن دو كــودك شــجاع، 

ــم  ــى از درد ه ــى آه ــز حت ــه هرگ ــنه ك ــوش و گرس ــت‌زده، باه وحش

ــت. ــراش اس ــند، دلخ نمى‌‌كش

ــى  ــگ‌هاى جنگ ــا س ــه ب ــم ك ــن مى‌‌بيني ــيار خش ــه بس ــك صحن    در ي
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ــد: »متأســفانه جنــگ  ــه مشــكينى مى‌‌گوي ــار مى‌‌شــود. مرضي بهــر رفت

ســگ‌‌ها يــى از تفريحــات مــردان كابــل در روزهــاى تعطيــل اســت و 

مــن از آن فيلــم مســتند گرفتــه‌ام. پــس از ٢٥ ســال جنگ در افغانســتان 

كــه دو ميليــون كشــته بــه جــا گذاشــته اســت، كــودكان رهاشــده مثــل 

ــوان  ــه بت ــت ك ــش از آن اس ــان بي ــتند. تعدادش ــرد هس ــگ‌‌‌هاى ولگ س

آنهــا را شــارش كــرد.

   مرضيــه مشــكينى گلُ‌غتــى كوچــك را هنــگام بــازى در خيابــان 

ــدر و  ــه پ ــت ك ــانسى اس ــودكان خوش‌ش ــدود ك ــت: او از مع ــه اس يافت

مــادر خــود را از دســت نــداده اســت و پــدر و مــادرى فقــر ـ امــا نــه 

متكــدى ـ دارد. مشــكينى توضيــح مى‌‌دهــد: »هنــوز بــه مدرســه نرفتــه، 

چهــره‌اى خارق‌العــاده، وحــى، معصــوم و يــك اســتعداد ذاتى غريــب 

ــن كــه تاكنــون  ــا اي ــز آورده‌ام و ب ــه جشــنواره وني ــادر دارد. او را ب و ن

ــده  ــه عمــر خــود ندي ــل را ب ــه جــز كوچــه پــس كوچه‌هــاى گِلى كاب ب

اســت، در ونيــز هــم رفتــارى كامــاً طبيعــى دارد.« مرضيــه مشــكينى 

ــن طــرف، در افغانســتان  ــه اي ــگ ب ــان جن ــد: »از پاي در ادامــه مى‌‌گوي

ــا  ــط ب ــان فق ــده مى‌‌شــود. بســيارى از زن ــى كمــرى دي برقع‌هــاى خي

ــه بــرون مى‌‌آينــد و چهره‌‌شــان پيداســت. محيــط شــهر  روسرى از خان

تميزتــر شــده، و كار بازســازى شروع شــده اســت. خيــى از دختربچه‌هــا 

ــات رياســت جمهــورى در  ــد و در نخســتين انتخاب ــه مدرســه مى‌‌رون ب

ــد.« ــدگان زن بوده‌ان ــدى از رأى دهن ــر، درص ــاه اكت م

   مى‌پرســيم از ايــران چــه خــر؟ پاســخ مى‌‌دهــد: » آينــده ايــران 

نامعلــوم اســت، خصوصــاً ايــن كــه ديگــر حتــى اصلاح‌طلبــان هــم بــر 

سر قــدرت نيســتند و مى‌‌دانيــم كــه حتــى همــن رييــس جمهــور ميانــه 

ــا از  ــد. محدوديت‌ه ــد ش ــار خواه ــدى بركن ــات بع ــم در انتخاب رو ه
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هــم اكنــون آغــاز شــده.«

آيــا ســينما نيــز مشــمول ايــن محدوديت‌هــا اســت؟ مى‌‌گويــد: »از حــالا 

ــاى  ــته‌ايم. فيلمنامه‌ه ــز برگش ــم ني ــاخت فيل ــش از س ــور پي ــه سانس ب

مــا دوبــاره رد مى‌‌شــوند. آينــده ســينماى ايــران نامعلــوم اســت.«
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گفتگو 

س: اوضاع افغانستان پس از طالبان آيا بهتر شده؟

ــميرا  ــراه س ــى هم ــان، وقت ــد از طالب ــال بع ــك س ــكينى: ي ــه مش مرضي

بــراى ســاختن فيلــم »پنــج عــر« بــه افغانســتان رفتــه بوديــم، تــرس 

از بازگشــت طالبــان چنــان بــود كــه نــود درصــد زن‌هــا هنــوز جــرأت 

ــذت  ــم »ل ــرس در فيل ــن ت ــتند. اي ــع را نداش ــر برق ــدن از زي ــارج ش خ

ديوانگــى« ســاخته حنــا مخملبــاف تصويــر شــده اســت. امــا وقتى ســال 

بعــد بــراى ســاخت فيلــم »ســگ‌هاى ولگــرد« بــه افغانســتان بازگشــتم، 

فقــط ده درصــد زن‌هــا زيــر برقــع باقــى مانــده بودنــد و ايــن نشــان 

مى‌‌دهــد كــه زمــان رفتــه رفتــه بيشــر اهميــت فروپــاشى نظــام طالبــان 

را در شــكوفايى آينــده افغانســتان نشــان مى‌دهــد. وقتــى براى ســاخت 

ــم،  ــل بودي ــاى كاب ــميرا در خيابان‌ه ــراه س ــه هم ــر، ب ــج ع ــم پن فيل

آنجــا پــر از كــودكان فقــرى بــود كــه بــه گدايــى از مــردم و توريســت‌ها 

مشــغول بودنــد. امــا زمــانى كــه ســگ‌هاى ولگــرد را مى‌‌ســاختم، تعــداد 

آن‌هــا بســيار كــم شــده بــود. شــهر هــم تميز‌تــر شــده بــود. مهاجريــن 
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بيشــرى هــم از كشــورهاى مختلــف بــه ميهن‌شــان بازگشــته بودنــد و 

ــران  ــانى، مــردم مشــغول بازســازى خانه‌هــاى وي در هــر كوچــه و خياب

شــده از جنــگ بودنــد. در كل ميــل بــه زندگــى و اميــد بــه آينــده در 

ــده  ــم در آين ــا نمى‌دان ــت. ام ــده اس ــر ش ــال ٢٠٠٣ بيش ــتان س افغانس

چــه پيــش خواهــد آمــد.

س: آيــا ايــن يــك وضعيــت عمومــى اســت كــه بچه‌هــا در خيابان‌هــاى 

افغانســتان رهــا هســتند و يــا مثــل كــودك فيلــم كــه مــادر و پــدرش 

زنــدانى هســتند كــى را بــراى سرپرســتى ندارنــد؟

مرضيــه مشــكينى: در دو دهــه گذشــته حــدود ٢ميليــون نفــر از مــردم 

افغانســتان در اثــر فقــر و قحطــى و جنــگ و آوارگــى مرده‌انــد. 

بســيارى از كــودكان افغانســتان، سرپرســت خــود را از دســت داده‌‌اند و 

اگــر شــانس آن كــه بــه كشــورهاى ديگــر مهاجــرت كننــد را نداشــته‌اند، 

بطــور طبيعــى در كشــور خــود بى‌سرپرســت و بى‌حامــى رهــا شــده‌اند 

ــه  ــده‌اند، در كوچ ــذب نش ــا ج ــر در يتيم‌خانه‌ه ــا اگ ــيارى از آنه و بس

و خيابــان رهــا شــده‌اند. فقــر افغانســتان مانــع از آن اســت كــه بشــود 

بــه سرعــت بــه وضعيــت آنهــا سر و ســامان داد. مــا در زمــان ســاخت 

ــودكان را  ــن ك ــرى از اي ــه هشــتصد نف ــك يتيم‌خان ــج عــر، ي ــم پن فيل

بــا بودجــه فيلــم، تحــت پوشــش درمــانى خــود گرفتــه بوديــم. اكــر ايــن 

هشــتصد كــودك، كســانى بودنــد كــه پدرانشــان در جنگ‌هــاى داخــى 

ــار هــم، در  همديگــر را كشــته بودنــد و حــالا بازمانــدگان آنهــا در كن

يــك يتيم‌‌خانــه، در شرايــط ســختى زندگــى مى‌‌كردنــد. ايــن يتيم‌‌خانــه 

بى‌شــباهت بــه اوضــاع كلى افغانســتان نبــود. كشــورى بازمانــده از يــك 

جنــگ داخــى. كشــورى كــه بازماندگانــش اولــن كارى كــه مى‌‌بايســت 
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انجــام دهنــد، بخشــيدن كشــتار داخــى گذشــته همديگــر اســت. 

   غــر از يتيم‌خانه‌هــا، هــزاران كــودك در خيابان‌هــاى كابــل بــه 

گدايــى مشــغول بودنــد. كــودكانى كــه سرشــار از زندگــى بودنــد و بــا آن 

همــه فقــر مشــغول بــازى و خنــده بودنــد، امــا وقتــى يــك توريســت را 

مى‌‌ديدنــد، چنــان قيافــه غمــزده‌اى مى‌‌گرفتنــد، كــه دل هــر بيننــده‌اى 

ــاش  ــرار مع ــر ام ــه خاط ــا ب ــت اينه ــميرا مى‌‌گف ــد و س ــه درد مى‌‌آم ب

روزانــه، هــر روز بهتريــن نقش‌هــا را در خيابــان بــازى مى‌‌كننــد و 

مى‌‌تــوان بهتريــن بازيگــران را از ميــان آن‌هــا انتخــاب كــرد. گــروه مــا 

ــت و  ــاشى ياف ــتعداد نق ــودكان را داراى اس ــن ك ــر از هم حــدود ١٤نف

ــى نقــاشى  ــه جــاى گداي ــا ب ــه آن‌هــا حقــوق داد، ت ــك ســال ب مــدت ي

كننــد و آنهــا هــر كــدام ماهانــه يــك تابلــو را نقــاشى كردنــد و در نهايت 

ــوى نقــاشى ارزشــمند كشــيده شــد و باعــث شــد تعــدادى از  ١٦٨تابل

آنهــا بــه عنــوان كــودكان بااســتعداد هــرى، توســط كشــورهاى ديگــر 

بورســيه تحصيــى بگيرنــد.
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س: دختر فيلم را چگونه پيدا كرديد؟

ــان يافتــم. مــن در  ــم را در خياب مرضيــه مشــكينى: دخــر ٧ ســاله فيل

ــورت  ــه ص ــدم ك ــركى را دي ــان دخ ــردان در خياب ــودكان سرگ ــاى ك لاب

وحــى فوق‌العــاده زيبايــى داشــت. تركيبــى از انــرژى و معصوميــت. 

ــا خــودم گفتــم: ايــن هــان دخــرى اســت كــه در فيلمنامــه‌اى كــه  ب

نوشــتم بــه او فكــر مى‌‌كــردم و در دلم آرزو كــردم كــه او بتوانــد 

ــرف  ــرف زدم، او ح ــا او ح ــى ب ــا وقت ــد. ام ــش برآي ــن نق ــده اي از عه

ــارى  ــر بي ــوش او در اث ــه گ ــدم ك ــه ش ــد متوج ــد. بع ــرا نمى‌‌فهمي م

نمى‌‌شــنود. خوشــبختانه دكترهــا در ايــران بــا عمــل جراحــى شــنوايى او 

را بهبــود بخشــيدند. او بــا آن كــه بــه مدرســه نرفتــه بــود، امــا مصــداق 

ــه  ــرى كــه در مدرس ــی بازيگ ــود: یعن ــى ب ــاى زاواتين ــل تئورى‌‌ه كام

زندگــى تربيــت شــده اســت. او انضبــاط غريبــى داشــت و مــرا بــه ايــن 

نتيجــه رســاند كــه از دل مــردابِ فقــر و ســختى، گاه گل‌هــاى انســانى 

روييــده مى‌‌شــوند. حيرت‌انگيــزى 

س: چگونه از او بازى گرفتى؟

ــم پسربچــه  ــه كاراكــر اصــى فيل ــه مشــكينى: در فيلمنامــه اولي مرضي

بــود. امــا وقتــى دخــر را يافتــم و او در بــازى اســتعداد بيشــرى بــراى 

بيــان درونيــات خــود نشــان داد، كــم كــم مســر داســتان را تغيــر دادم 

و نقــش اصــى فيلــم را در اختيــار دخــر گذاشــتم و پــر را در نقــش 

ــت  ــه واقعي ــت ك ــواردى اس ــى از آن م ــم ي ــن ه ــرار دادم. اي دوم ق

ــد. ــر شــده را عــوض مى‌كن ــل فك ــه از قب ــه، فيلمنام سرصحن
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بیوگرافی:

مرضيه مشكينی

  متولــد ۱۳۴۸ در تهــران. اولیــن فیلــم ســینمایی وی بــا نــام »روزی کــه 

زن شــدم« كــه در ايــران ســاخته شــده بــود، در ســال ۲۰۰۰ بــه نمايــش 

جهــانى درآمــد و برنــده ســه جایــزه از جشــنواره بــن الملــى ونیــز شــد.

ــه  ــرد« ك ــگ‌های ولگ ــام »س ــا ن ــکینی ب ــه مش ــم مرضی ــن فیل    دومی

ــود در ســال ۲۰۰۳ در بخــش مســابقه  در افغانســتان ســاخته شــده ب

جشــنواره بــن الملــى ونيــز حضــور یافــت و برنــده دو جایــزه بین‌المللــی 

از ایــن جشــنواره شــد.

ــرك وى و  ــد« كار مش ــرف آم ــا ب ــه ب ــردى ك ــم وى »م ــومين فيل    س

ــده  ــاخته ش ــتان س ــه در تاجيكس ــاف-  ك ــن مخملب ــرش - محس هم

بــود اولــن بــار در ســال ٢٠٠٨ در جشــنواره مونــرال كانــادا بــه نمايــش 

جهــانى درآمــد. 

   فیلمنامــه فیلــم »بــودا از شرم فــرو ریخت« نوشــته وى در ســال ٢٠٠٧ 
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بــه کارگردانــی حنــا مخملبــاف، برنــده خــرس کریســتال برلیــن و نامــزد 

اســکار بهتریــن فیلــم آســیا شــد. فيلمنامــه پرزيدنــت نوشــته مشــرك 

ــيكاگوى در  ــنواره ش ــزه اول جش ــده جاي ــاف برن ــن مخملب وى و محس

ســال ٢٠١٤ شــد.

   فیلم‌هــای مرضيــه مشــكينى جوایــز بســیاری را از جشــنواره‌های 

معتــر بین‌المللــی بــه دســت آورده‌انــد و در كشــورهاى جهــان بــه روى 

ــد. ــرده رفته‌ان پ

فعالیت‌های هنری مرضیه مشکینی

 به عنوان کارگردان در )فيلم‌‌هاى سينمايى(: 

 ۱. روزى كه زن شدم

 ٢. سگهاى ولگرد

 ٣. مردى كه با برف آمد

به عنوان دستیار کارگردان: 

 ۱. اسب دو پا، ساخته سمیرا مخملباف  ۱۳۸۶

 ۲. فریاد مورچه‌ها، ساخته محسن مخملباف ۱۳۸۴ 

 ۳. سکس و فلسفه، ساخته محسن مخملباف  ۱۳۸٣ 

 ۴. پنج عصر، ساخته سميرا مخملباف  ۱۳۸۱

 ۵. يازده سپتامبر، ساخته سميرا مخملباف  ۱۳۸۱

 ۶. تخته سياه، ساخته سميرا مخملباف  ۱۳۷۹

 ۷. در، ساخته محسن مخملباف  ۱۳۷۸

 ۸. سكوت، ساخته محسن مخملباف  ۱۳۷۶

 ۹. سيب، ساخته سميرا مخملباف  ۱۳۷۶
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جوایز بین المللی مرضیه مشکینی: 

   ۱. فیلــم روری کــه زن شــدم، یکــی از ده فیلــم برتــر زنــان در تاریــخ 

ســینمای‌ آســیا، جشــنواره بوســان، ســال ۲۰۲۰

   ۲. فیلــم روزی کــه زن شــدم، جایــزه بهتریــن فیلــم تماشــاچیان 

جشــنواره خورشــید نیمــه شــب، فنلانــد، ســال ۲۰۱۹

   ۳. جایــزه بهتریــن فیلــم از جشــنواره فیلــم برمــودا بــه خاطــر فیلــم 

ــرد« ۲۰٠٥ ــگ‌هاى ولگ »س

   ۴. جايــزه نــت پــك از جشــنواره ســنگاپور بــه خاطــر فيلــم ”ســگ‌هاى 

ولگرد« ۲۰۰۵

   ۵. جايــزه انجمــن منتقديــن ب‌ينالملــى )فيبرشى( از جشــنواره ســنگاپور 

بــه خاطــر فيلم »ســگهاى ولگــرد« ۲۰۰۵

   ۶. جايــزه دوربــن نقــره اى بــه خاطــر فيلــم »ســگ‌هاى ولگــرد« از 

جشــنواره ونيــز ۲۰۰۴

   ۷. جايــزه يونيســف بــه خاطــر فيلــم ”ســگ‌هاى ولگــرد« از جشــنواره 

۲۰۰۴ ونيز 

   ۸ »جايــزه ســينه تــرول« از جشــنواره فيلــم اينســروك، اتريــش ۲۰۰۱، 

»بــه خاطــر فيلــم روزى كــه زن شــدم«

ــك ۲۰۰۱،  ــوو ســينما، بلژي ــم« از جشــنواره ن ــن فيل ــزه بهتري    ۹. »جاي

»بــه خاطــر فيلــم روزى كــه زن شــدم«

   ۱۰. »جايــزه بهتريــن كارگــردانى« از جشــنواره فيلــم تســالونيكى، يونــان 

۲۰۰۰، »بــه خاطــر فيلــم روزى كــه زن شــدم«

  ۱۱. »جايــزه مــدال طــاى شــهر نانــت« از جشــنواره ســه قــاره نانــت، 

فرانســه ۲۰۰۰، »بــه خاطــر فيلــم روزى كــه زن شــدم«

ــاره  ــه ق ــنواره س ــوان« از جش ــت داوران ج ــژه هيئ ــزه وي    ۱۲. »جاي
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ــدم«  ــه زن ش ــم روزى ك ــر فيل ــه خاط ــه ۲۰۰۰، »ب ــت، فرانس نان

ــت،  ــاره نان ــه ق ــنواره س ــت داوران« از جش ــژه هيئ ــزه وي    ۱۳. »جاي

ــه زن شــدم« ــم روزى ك ــه خاطــر فيل فرانســه ۲۰۰۰، »ب

   ۱۴. »جايــزه منتقديــن ب‌ينالملــى« از جشــنواره فيلم‌هايــى از جنــوب، 

نــروژ ۲۰۰۰، »بــه خاطــر فيلــم روزى كه زن شــدم«

   ۱۵. »جايــزه بهتريــن فيلــم آســيایى« از جشــنواره فيلــم پوســان، كــره 

جنــوبى ۲۰۰۰، »بــه خاطــر فيلــم روزى كــه زن شــدم«

   ۱۶. »جايــزه مــدال طــا« از جشــنواره فيلــم شــيكاگو، آمريــكا ۲۰۰۰، 

»بــه خاطــر فيلــم روزى كــه زن شــدم«

   ۱۷. »جايــزه دومــن فيلــم برتــر« از جشــنواره تورنتــو، كانــادا ۲۰۰۰، 

»بــه خاطــر فيلــم روزى كــه زن شــدم«

   ۱۸. »جايــزه يونســكو« از جشــنواره فيلــم ونيــز، ايتاليــا ۲۰۰۰، »بــه 

خاطــر فيلــم روزى كــه زن شــدم«

ــم  ــا »جشــنواره فيل ــم در ايتالي ــراى پخــش فيل ــزه نقــدى ب    ۱۹. »جاي

ــم روزى كــه زن شــدم« ــه خاطــر فيل ــا ۲۰۰۰، »ب ــز، ايتالي وني

ــم  ــد اول كارگــردان« از جشــنواره فيل ــم بلن ــن فيل ــزه بهتري    ۲۰. »جاي

ونيــز، ايتاليــا ۲۰۰۰، »بــه خاطــر فيلــم روزى كــه زن شــدم«
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